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Tortr *nzn:•.vekből alakult m Irt4knevei21;_t'Irt."2ete

I . Arasz

П<gi mórtékjelölóere szolgáló ezav Ink közöl több erede­

tileg cpup-'n etr--e?-' teatr'sz reve volt, testr^eznóvb^l alakult»

kíe^bb ® Irt 1k Jelöl^vг ujj., höyélvk. tenyér. marok^marók. kö- 

nvök. 1 ft szók hallatára egy-egv teotr 'sz képzete merői fel tu­

datunkban először ra la, Ыг a xsn-var rvclvkazöse *g minien ta*Ja 

ismeri e •« vak /és -nvl kópzTa szirma?'' aiv/ m 'rt 'kjolöl" szere­

pet la.

Taetr 'szneveknek &4rtók*eghstiííroz'ere vall *Xk*.l**z4e* 

i~en r * en, n tg a far, vagy tal'n az ur^li rr.-ött. 4?s koróbar 

kialakult .tott.

■-1 'а чгапг m'rtókneveinket la в testr 'eznevekb*! kelet­

kezettek r'özí5tt. tartja sz'non a nvelvt’r4vir'rv. ’izeknek a szavak­

nak a rokonn-elvi megfelelőkkel való Soozeba^orlít^BS azt mutat­

ja, hogy az erédetl téetróezjelentóst -ár a fgr. kortan kezdte 

hót térbe szorítani a m'rt'k jelent-s. bre7i л-га "A magvar szó­

kincs eredete" oímŰ egvetemi tankönyvében is ezt Írja finnugor 

"eelnkr^l: iíórt ókük az arasz 4a az 31 IchetettVBórczl: A ma (ivar
2

szókincs eredete , 15 '. Te hót az aras ~ 4e az 31 m,fr a fgr. kor­

ié fgr. eredetű teetr iszneve-ban is szolgólt mirt'kjelöl 'are, 

ink rokonn-elvi megfelelőinél is megtaláljuk a ® *rt Jelöl*" szere­

pet. Hz is azt mutatja, hogv a teetr íszneveknek liven alkalmaz

аз nagyon r'gi. FI. kin -"1 szavunkról Г -roz 1 a Sz'fejt*" Zz'+tr- 

ban a következeket Írja: "könvök valószínűleg fgr.er. tfb*l

vö.vog. konlöwl *alaókar*# p* ku^raj *ua* f. k-vnara *róf*

/Szóf.3 z.176/. K3nvök szavunk feltehet" finn T3gfelel"Je te hót

» * * * •

M • •

mór m4rt4k0eli51*í szó, a magyarban móg megvan indk't Jelentése.
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ч
Az illet" testr 'cznevek jelentjekor'nek liven b*vCJl4edt 

meg kellett cl"zrle e-*y olyan Bvelvóllapotnak, amelyben a t.est- 

rászneveknek még nem volt “elvont” mórt 'k Jelentése, csak a lka» 

lomszer^len *h iazn?<lták "két ш 'rt Jk jelölóerre ve.~v Inkább hasonlí­

tásra.

Konkrét tárgyak» testrészek, e net, le er cselekvésnevek 

mai n 'elvhasrn 'latunkban 1я Jelölhetik ^l.kilo^rr^réen valaminek
1 t

a mórt'' ót, na (Tv agarát vary val-зт liven t óvói я ■'rot. Gondoljunk 

az eff 'le ki fejez 'vekre : hokiig 'r, ' -y 1' - 'ere volt t"le.

-íz ezekhez hasonló szemléletes klf lez fsek Íren gyako­

riak k’UönOnen a rópnvelvbön, -elvnek cgvik jellemzője éppen 

a szeml'letesróg. ’"ópmosélnkben b^s '-ever tolulunk Ilyeneket:

"ItZ’jt-'n kimentek a rózmez^re birkózni, hol Hflvelvpiczl 

a -vár-■'rvt harmadszorra érász rmokig lepvomta 's fejelt lesze­

degette, a leónvt pedig Itt hagyta, víg mind ki nem szabadí­

totta.” Д.Népkölt.Gyűjt. XIII,21; HílveJ-plezl című mese/.

”tlikor az kiugrott, akkor a Jankát mtfg belevágta egész 

a hónai 1 -"1 gr” /ü.Hépkölt.GyGJt. VI#3-5{ ;.v>dve Jankó című mese'. • 

”-s-pdort.'tk ^k egymást, kit h/nall kit tárgyig. míg

oszt&nn Hajnal, m'' haragudott, a gyűrűt se kellett meffordítani, 

levágta a cárkánt, hogy nyakig beleszórót a f*dbe. /l.m.
I ,6; . r t e. " 1 f '1 vG g I ja ,í n n 1 címÜ mere/.

”birkóztak .*-k, de «leintene i e őrse mert egyikeknek se. 

kun Hajnal vót t 'ту víg a f"dbe, hun a r'r’-r 'ny, hun Hajnal n-a- 

ki£, hun a sárkány.” /l.m* I>•,9{ -ste. *Jf ál .->:егг Hajnal című 

me se/ .
"A Jankót belevágta egész abba rdzezGrnbe'/l.®.t fк
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VI, 355; 7o/? ve Jan Vf сгтА тепе'.

"Jönnek haza délbe a t'rs-2k, e h-'t ott l'ttv'k K^ruorze^ldt

WT1,368; Er*3 j-fnoatehetetlen' adni tárgyig a f*dbe." /Ryr. 

cím(l mese/.
"Напет зг araez.kora embernek se kellő enr'l több, kanta 

?aegyenes4t^t, a ágv teremt-? ahajt le, hogv -.--r krim aürpedett a 

f”dbe/Ryr. X’ VII, 368; Sr~s I-'nos cirrA mese'.
"Hanem e csak annyi Is v<5t n', rind többi, csakhogy 

észt mé nvaklg csapta a f~dbe. ‘/Kyr. VII, 368; Er "a Jénos címb 

mese/.
j.zokben ч me ser 'szletekben a n-i1-, teánál 1. der- k. t 'rá fert- 

résznevekb*l -l£ raggal alakult 2'rt'khat-'ro7''k rendeltetése az, 
hogy a mesemond' se gl ts égőkkel «1 képzel teeee hailgatdlvpl, 

er"в volt mos éjének ogvlk v gy m'slk szerepleje, s hoerv a f*b*s 

milyen nai.rv küzdelmet folytatott ellenségeivel, »z, Illeti test­
részre vek konkrétabban, elevenebben mutatjuk a kifejtett or' nagy. 
s-'gát, mint ha valami Íven «tltali'nesan bsnz.n^lt m *rt *k Jelöl* ki­
fejezést említett volna a mes?lf, pl, *egv vagy més-Ml m*t.er mély­
re végt-'k egymást a földbe*. Pedig az említett te~trészreveknek 

nincs önmagukban mérték-Jelentések, csak alkalomszerben veszik 

azt fel.

müven

Remesak a-népnyelvben ismertek az liven kifejez'sok. Iro­
dalmi nyelvünk is basztoél off'léket, J(fkai .a nagv mesemondó le 

szereti az Ilyenfajta szemléltetést« így ir pl, az Sgv magyar 

n'bob -bar:
rtA sz"ke béré Berky Tivadar, a ki különezöt J'tszik,

-elve ‘51 a székre, f'lszemöveggel píslo,?, Inggallér't az orré 1 g 

ereszti a maga 1з azt hiszi magérdl, hogy különös e^ber” . /Jékal

■'©Г-
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M. Mftvei, ent.kiad.IV,: Egy magyar n''bob 1,73/.

’'Midőn я/г csak alig ötven lépésnyire voltak, hirtelen 

nagyot durrántott ostorával az idegen, mire a megriadt naripa
.

h/rom n* ! i.d"hödt szökést téve, e.rv e?^3'.- fe j jel előzte meg 

Márton lovat, я ez a különbség e,?ész. a p 'lv.qrz 'lig változatla­

nul megmaradt közöttük, bár a pünkösdi király korbáosnv 'llel 

verte in tajtékzd psrlpá ját./ Jaltai M.íflttvei, Cent. ki ad. IV,: Egy 

magyar n'bol T, 123-А/.

Nemcsak a tostrészneveknek lehet a nyelvben ilyen eze­

repe . . beszéld vagy az íré erre a célra sokszor felhasználja 

ol-ar tárgyak vagy cselekvések nevét, melyeknek nagy vagy ki­

csiny, rövid vagy bosszú volta, mondhatnunk {P le t m ^rt ‘'ke 

minden1! v.z'm'r" J/l ismert.

Kádereink nyelvében, a régi ma war nyelvben ezt ugyan­

úgy megtaláljuk, mint a mai magyar nyelvben. lábnyom, a f aló 

у lövés vagy hajltás távolsága ha, nem Jelöli is meg

0

:

í

nagvsárra, egv

pontosan a nacrvs 'got v gv + 'vols 'got, igen alkalmas arra, hogy 

segítségével fogalmat alkothasson a hall-at^ vary olvasd vala-

minek a méretéről. hz egy hajlt/snvl föld, emv löv'sn^l föld 

kifejezések igen gyakoriak a kádexekben távolság megjelölésére, 

menuen azért tolok eai haytajne főidőn orczel /ej ek a 

/WeszprK. 53/.

önmaga el tauozeek eech haytajne fol-le tolok

Гföldre • • « *
i

/WinklK.0 9 в «

155/.
Es el mene ev tevlevk egv kev hagvhtaJnera /CornK. 215/. 

önmaga kedeg eltávozok eg hagitt.ajne földön о tolóc /NádK.

171-72/.

neere az zaraztwl /7rdyEs mykoron vona wgy mynt

K. 31V.
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De mvkoron egy leve rv földön menneenek mellőle hallanak 

nagy dorghee okét /frdyK. 314/.
4 • 4. ■ • -9

Ks ylee le hív es tawol hozva, mynt egv nyl lewee^neere

/JordK, IX.b./.

Ugyanígy a lábnyom s a bel"le képzett, lob nyomdák meg a 

talpalj'nvi kifejezések:
<L &Eb vallara adak a nagl kereztfát melynek hozza tizenötöd 

láb nvomnl vala /Weszpr.K. 95-96/.
к

myt ha nalnac torekod akoron föl Tree lelő ege: a oc
4

zoloc: a -ara oc: es az erős kouarac: mikoron efoldbol tobet 

nem vallaz: hanem c.ac hct láb nyomfokrc^at SzékK. 272/.
4.- ■ j

Egy talp allyane földnél nem bir /Derei Adag.3o.3A2 NySz/i 

A f'hegv kicsiny*- Ige, a rzempi 13 art/s Időtartaménak rö-
9 *vidsége szintén Íren alkalmas arra, hogy valaminek kicsi voltét 

vagy a nehezen megfoghat/ Idő rövidségét szemléltesse:

Vghog, leltethetlc vala az en memfezult te tömben cak

cg to herne :__ helees, hog holot ke erő egea erelmes favdal-

manal teljes nem volna /HagyszK. 46-47/.

г-ас eg to hegno vdot em hag k -rol: zamot nem vonne:

* • •

• • «

/DebrK. 392/.
hog гас ее ka zem olllanta ni vdo es heyaba elnemul-* • *

nelec: /TelK. 52/.

A mértékmegnevezéenek ez a m'dja mind a régi, mind a mai 

magyar nyelvben nem más, mint hasonlítás. Ezt mutatjék az olyan 

népn elvből valé m ér t é к ш о g h a térő z s Фк. amelyeknek! nyelvi formája 

la hasonlat. Ilvenek például a következek:

"Azalatt má gyött a sárkány, a buzogérfya az elébb esett 

le. "elvágott olyan fődet, mint érv házhely. /X .Népkölt.DyH.1t.

/
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IX, Я; Est p. Vlf *1 ppg Hajnal cim^ raere',

nagyságét, mennyiségét hasonlítja egy házhely nagvs'gá.hoz a me­

sél", ezzel a hasonlattal szeml -Itetl a mondottakat.

Ugyanebben a mesében találjuk ezt is:

rtHozott Is a lyány olyan k"kerr erőt, mint, егу kerek boglya,

meg oV n fák ég t, mint egy г asz ez- deszka. /H.Népkölt .íTvtfjt*IX,

8| Este,_'jfél, mer rajnai című mese/. Egészen nvllvánvaló, hogy

a kőkenyérnek nemcsak az alakját, hanem a nagvs'gát Is meg akarja 

mutatni, el akarja képzeltetnl a mesemondó a kerek boglyához való 

hasonlítással, s a fakésnek a nagy szál deszkához valé hasonló­

sága nem csupán vagy ne^ elsősorban az alakra, hanem a méretre 

is vonatkozik, így is. mondhatta volna: "Hozott Is a lvánv olyan 

nagy kőkenyeret, ’int egv bo lva, meg ol-an nagy fa-'ést, mint 

egy nasz ez-' deszka". De nem így mondta, s homy nem így mondta, 

annak az я oka lehet, hogy tudatában 1st sorban az összehason­

lított dolgot hasonlósága és nem elvont "mértéke” élt.

Az Ilyenfajta széképeknek tehát az a feladatuk, hogy egy 

elvont fpyal ?nt: nagyságot, kicsi rémet., m'lvs'met, magasságot, tá 

volságot, időtartamot elképzel hetivé, Te?fo?hatáyá tegyenek.

Nemcsak a magyar nyelvjárások "rzlk a konkrét gondolkodás­

nak e nyelvi emlékeit. Legközelebbi rokennvelTÜnk* a many/í~ nvelv 

Is bővelkedik az liven, hasonlatra 'pöl% hozzávetőleges mérték- 

megjelölésekben. Csak néhány jellemző példát említek erre a 

medveénekekb'l, Ezekben megfigyelhetjük, hogy az elkénzeltetés 

eszközei a many fii ember köm - ez etében IV dolgok, éppúgy, 

amint a magyar népmesékben Is;

A ”felvágott föld"

ч

kar-palit да sä päkr savéi suliéit 1;

rigó n -• vságu hosszú toboz nagy számban hull alá;

VNGy. Ill 1, 94
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^ár-pasi Janit lőni 

ti pjt.i,

uj-pás£ Janit lőni 

ti p-jtl.

jsvortulok /bikaborjú/ nagyságú vadászkutya 

futkos ím /ott/,

\

i

(jí verlor ju n^rvsri'u ’ adászkutya 

futkos ím /ott/.
VNOy.m/l, 2 A4

■ ,

akw-pál alné kata aunsililem:
О

^ár-nárém Janit sairép 

anáílali,о

ik oldalon lev* kezát nézdegálem: 

blkalapoczka rag-^s•'w fejsz ót)

hordoz /visel/ abban,
VWSv. TTI/1, 2 A4

ness alné ealt-naréí
о о

sűrlilém,

ness alné nalal-na^él'
о О

taelllém*-О

núsod csupasszá, háncs vákorveáyúvá 

< fogom leszorítani,

1
■

.

4

У húsod csupasszá, ervökárf □n~',l v llonvs^guvá 

fogom leanzalni.-
\ VNGjr. II1/61, 51-2

üa’irép-nal palit voj-san 

vánit ás asset:о о

Fej szenvél hosszúságú zsíros edánvHk 

volt a hegyi erdőben is,- '

I

■ VNGy. III/l, 235í
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James palén, puun |иш,

Jüntep-pup janit askwé elleti.

J ob kjol dalod»? gazdag ember, itten

egy tufok nagyságú llkaceka tét я zik elő.

tit

VRG-y. III/1, 226-27

У a ír von érdekes a következő adat is, az elbeszélő a maga 

nagyságához hasonlít;

amki ralitém j^ürém usll paméj. 

jűvíé jar|ípaeém

lagam hosszas ágú három lép'snri távoli-'1

■

visszafelé fordultam,
VíJGy. 1II/1, 73-74

arra is találunk péld't, hogv időtartamot Jelöl meg az

énokraondó egészen konkrét mádon: 

jankirí j^ul puts is, 

tűjtin ^ul püt-si3 

punka tiratimé, sűp-nelmtal unli.

.ialatt egv jegerhal az üstben megfőhet,

2lala11. egy havas hal a'z üstben regf^bet,

fejót leeresztve, hallgatagon /ez 'Jtalanúl-nvelvteleráfl/tT

VNGy. 111/1,62

Ezeket az adatokat olvasva önkérvtelen'-l is arra kell 

gondolnunk, amit ...éazölv olyan szemléletesen fogalmazott m-g*

WN уelvtörténeti, különösen laktani kérdéseink fejtegetésekor 

észben kell tartanunk, hogv a finnugor korszaknak nyelve primi­

tív ember nyelve volt, ugv is mondhatom: térben lété térben•s
.< !láttató,” észölv : OmSzöv. 167/»

Maga a .mértékfogalora a konkrétan nondolkodé primitív 

ember tudatában nem elvonatkoztatva élt, mindig valaminek a
1

i
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mértékére gondolt. Ha valaminek a mértékéts na'gvságát, hosszat 

stb. meg aí- arta nevezni, mindig- hasonlított, a megmerendő dol­

got hasonlította valami közelében lévr tárgyhoz, legkönnyebben 

éppen talán a maga valamelyik testrészének Jól ismert nagyságá­

hoz, méret 'hez. Zz magyarázza azt, hogy egyes testrésznevek mér­

téknevekké is váltak, persze erak azok, amelvek által jelölt
%

testrészek a m "résre már önmagukban is alkalmasak. A nvak. derék, 

testrész önmagában mérésre nem használható, bár vastagságához 

hasonlítani lehet, /’olyan vastag, rInt a derekam*, ’derékvastag, 

ságúV» csupán valamely mélység vagy magasság fels* határát je­

lölheti /’nyakig éró víz*, ’belevágta derékle a földbe*/, vagy 

a haj hosszúságát /*derékig érő haj/, stb. Viszont a kéz, a tenvéf 

az Ц.1.1ак hozzáilleszthetők a megmérendő tárgyhoz - szükség esetér 

többször is - mérni lehet velük. M.Íg tehát amazok - Jelentésük
~'r " "~r " V

következtében - megrekedtek a mértékhatározói fokon, ezek ön­

magukban is Jelölhetik valamely dolog nagyságát, sir Így mért ék­

jelölő szó:ká válhatnak.

Ennél a jelentésváltozásnál bizonyos fokozatosságot is 

megfigyelhetünk, a legelső fokozat - mint az eddig felsorolt 

nyelvi adatok is mutatják - az, amikor csak alkalomszerben szere­

pelnek a tertréaznevek mért "kneve’-kért.

A jelentésváltozásnak követkéz'*' fokán a testrésznév még 

megyr;i eredeti_Jelentés 't, de m^r elvont m'rtéknévként is hasz­

nálatos. Ilyenek mai nyelvünkben a láb, ujj., hüvelyk stb.

Végül a harmadik fokozat az, amikor a szó eredeti jelenté­

se elao.t.álvosul._s csak a másodlagos, elvont m 'rtéknév-Szerepben

állandósul. Ilyen mértékjelölő szavunk az

arasz

amelyről azt mondhatjuk, hogy mai magyar nyelvünkben csupán 

mértéknévként használatos. Már a legelső adat /Schl3zj. ' is ezt

a jelentését rögzíti,



Io

©ár к'Hi? 4 гг telem, hegy a nyelvtudat az arasz-t mindig a 

testrésznevekből alakult mértéknevek között tartotta számoh, 

és tartja szádon ma Is, őzt mutatja Senk" ^erenc: Kövek eím^ 

munkájónak követkéz" részlete is 17P4-bŐl:

Nagyságáról vagyon a* .érték véve, Hlyen a* Lr, Árasz, Tenyér, 

Hüvelyk* st mellvekből к 'szültek a* közönséges mértekek” /l.m.

\

■ П többire az Tmber

-
133 /.

Kérdés az, mt az arasz eredeti Jelentébe, melyik test­

rész reve volt eredetileg. Őrre a kérd' re nré1 élok dolgozat, om- 

.ban feleletet adni.

Az arasz el"fordulésa, Jelentése, alakváltozatal

Az arnsz szóra 1 степ korai adataink vannak. Az EtSz. 

szerint :.I.elsy /kétes tulajdonnév!/ fidat I095 /XIII.sz.: oraz 

OklSz..; els" köznévi Sehl.ezóJ.” /i.rr. I, 123/.

A fchiílgli sóójegvz'k említett adata /14oo-141o tójáról/ 

a követkéz": ”393. palm es - araz-sranz" /vö, dzamota: A Schlögll 

magyar ezójegvzék, 23/.

\ Az Öklöz. 1443-ból idézi a szóra a következő adatot,

. amely az arasz-naк mértékJelentését értelmezi is: "Duó vasa 

vinorum quorum ouodlibet decem mensurarum manuum et palmarum 

о -.ráz alt4exlstat Unlversis et singulis kenezlls^ /l.m.

27/.

Az 1487-ból való f-vöngvösl la tin-ma gyár ^zótórtöredékben 

в az 1533-ból való nrmolllus.féle latin-magyar szóJegyzékben 

nem fordul cl".

A 4—gal Jelölt adatok az Akadémiai Nagyszótár gyűjtéséből valók.
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leetl Gábor hatnyelvá szótárának /Koraenclatvra 

lingvarura, Latina®, Itallcae, Gallic ее, -ohsmioae, ílungarloae, 

Germanlcae/ már az elad, 1538-ból való kiadásában megvan az 

arasz a 6. fejezetben / a lapok számozatlanok/, amelynek címe: 

De homlnlbua ■* omnibus nartlbue eius interlorlbus & exteri-

rex

orlbua. A következd a sorrend: latin: palmus« olasz: palmo, 

francia* paulme, cheta: öled, magyar: arasz, n >met: elne-oarm. 

Az 1550-es, 1561-es, 1568-as kiadásokban ugyanígy t l'ljuk.

Caleolnus szótárának 15B5-b"l való, már magrer ártel-. 

mezeseket is tartalmazd hatn^elv^ klR-i'sp. Ismeri a szót, de 

csak 11 en jelzés szerkezetben: elad arasz, 'rtsél * kis arasz* 

/ld. móg к'sdbb is/:

licas - Also rasz

/Cal. 6o2, vö. ellch: Calepinue lntln-magyar ezótára 1585- 

Ъ*1, Iе 8/.

Hzlkszal ^ч; rlclus alszanak szótárirodalmunkra nagy 

hatást tevS inlvében, a “Kfomenclatyra sev 'Hctionarlva Latino* 

M cía/l latin-magyar szójegyzókánek ra-^r az elad, 

159o-es kia ásóban is megtalálható az arasz. /Az adat valójá­

ban korábbi a

zr\ haHlá után Jelent meg nyomtatásban; ozlkazal pedig 1576- 

ban már meghalt./ E szótárba kát helyre is bekerült a ezó, 

mert zlvszaj Fabriclus is - kora humanist 1 pedagógiai elvei­

nek megfeleljen - fogalmi körök szerint csoportosítja a meg­

tanulásra szánt latin szív kát mogyar ?rteÍmezáseikkel együtt. 

Előfordul a szó a 31. lapon a " Horb^rlvm parte s'* cím$ fejezet­

ben:

Vngaricvm • * • •

nus-fálónál is, mert a szótár csak a azer-

Dodrantalis - Sgl r-ísz
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/vö. -we11ch. bzikez&l KabrtciuB al-'zs lotln-m'’yar sz/Jegvzé- 

ke 159o-b~l, 29/ • Aerm lazeteeen nets olyan ért --leieken növény­
részt jel».'* az/ Itt az arasz, mint péíd'ul az ugyanezen a la­
pon találhat/* “Arizta v 1 solea - ura fo var >alasz* /1,ц. 

29/, rizony/ra a növény nagveásránate megjelölésére alkalmas ki­
fejez fnkint került ide az 'egy arasz*, ur • *rugv mint az а- мп- 

cs?.k e fejezetben találhatói ’’ Пш lt ;lis - w—■■ singni ??aru" 

vagy a M;»e®touMtaUe - Kel sittről" /i,r, 29/.
Megtalálhat/ a ez/ még a m 'rt, *knev két felsorol " fe­

jezetben Is /ennek címe» ** !>1то--я1г:гет оеу оевуузд poreoruni 
slgnlflc rtla. Ite- ponflertr. et mensur ;r.у ro-Ira"/, a ez/- 

Jagvz'k loo. lapján, az Щ., a 1 -г 'a. .г futsratnvl föld társasá­
gában: Spitharaa, ralro minor - ->r-*gz /v8. о 11c'.. 1.Ж.53/.

Annál Sr&efcese! • ■- sza 1 F :brlelua Г~al '?n ez/Jég
ért mutatJ 'k, hogy a korabeli -?1/ г

t

;■

zékánok adatai,
1 en gyakori m'rt'kjelöl/ sz<5 volt az ar-vz. hiszen csak onnan 

Ismerhette 4a vehette be a az/Jegvz^kbe a rzerr". Tudjuk ugyanis, 
hogy yiurmet llua latin-magyar ss<5j egy z ékét folh szn/lta a/ive 

ír rs'n'l: “j^zikszel a maya ^omenolafcur'J/t kora legjobb huma­
nista fo r'sai alapján v/szitette; e forr'sok közül egyet kát- 

s Jgtelonül ki tudunk mutatni, s ez yg|g|^jyy|^ Lexicons, a mely­
nek latin-námet-iagyar kiadása ismeretes volt szál elitté* - 

írja Ve-ilch a ss/Jegyzék el 4 írott bevezet *s*bé«i /1.ш.с/,
'■»«»■'»iwww л|»ч>4» »«Mi

Murmel fiúsnál viszont nincs -eg a ez/, -у. lka zaj ezt a maga ez<5- 
kircaéfc~l •-ehet.te be i nz/Jeg -zákbe - bizonyára azárt, mert 

gyakran hallotta, maga is haezn *lta, a i*v fontosnak tartotta.

Ívben*r fi4

wgenczl »*oln'r oLbort Dt.ctl on'rlum^n-T mindegyik kl-
- 1

orithama, ralmus '* csakadásában megvan az arasz. ^rtelmez/*»:

az 17o8-as, német értelmezésekkel bővített kiadásban találjuk 

igy: "arajz,
2 )jpithama, Pulmus" .
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/мА: Diet, ungarieo-latino-germanicum 18/. leg van а пгб e kiad'?_ 

ßokban még a Srlthama ép Palasus cimezók alatt ia. A későbbi ki-

ad'sok Itt sem utatnak lényeges eltérhet a korábbiaktól. Az 

16o4-i kiadásban Így találJuk^Spíthama, g.f. Etry Áraz. И-aroa ma» 

vs?y tizenkét uvni hofju.’’

jelzet: spondylus,/. A 2. és 3. 

a A. német értelmezéssel

MA.Diet. Latino-' ngaricum, lap. 

kiad'в cián va g«rög /(jÍTl <{<£/*-^ / 

bővebb. A Z^rok szó itt 

•tenyérnyi* jelentésű, marok =*behaJlított hDvelykujju tenyér*,

E£ct

csak így értheti, hogy szerinte az arasz »három marok* vagy tizen-
hkét ujjnyi hosezu. A három marok: hér mszor négy ujjnyi szélesség 

vegy bosszús'g. Kidéről ez abból lsy ahogyan a Pálmus-t értelmezi:

gfm. Begy uvni. Item. ~iVa[j » tizen!'t u-rl." /:.i: Diet. 

Latino-Vung ricum, lapjslzet: Pam../. Ez csak azt Jelentheti, hogy 

- mivel a 1 tin raimus szó els" jelentése »tejbvér, tenyérnyi» - 

ez megfelel n'gy u.1 taginak, második Jelentése »arasz* vagyis 

»kiterjesztett ujjú tenyér* cjcaegfelel * három marok azaz tizenkét 

ujjnyinak. A Pálmus címszót a kásébbl kiadások s intén így értel­

mezik, a 2. 'в 3. kiadás ugyancsak tartalmaz görSg-', a A. német 

értelmezést is./

rtPáimue,

1
Az 16o4-es, első kiadás lapjai még számozatlanok, ebben az árt- 

zulat Jelzésű lapon van a szó; az 1611-es kiadásban a í<f laponj, 

az 1621-bol valóban a 13, lapon.

2
A Pulnus hibás alak, minden korábbi kiadásban "almus található.
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egvan az arasz a Prágában 16о$-Ъеп eljelent Loderecker 

féle hétnyelvű szótárban is, szintén mártéknévként. Az adat azért 

Is érdekes, mert a szót arsazt alakban ~rzi. Try találjuk; "Latiné; 

Palaus, Itallce; Palmó, Dalmatice: Fedaly, l ihemlce; Púd, Folonlee: 

Piadz, Oer anlce; 1 Spann, Vngarioe: Arazth. /F.Lodereeker: 
onarlum septem dlversarua llngvarva 

nél, a p. arcere Jelz'ej’ lapon/,

£&,%■—?S££ll& Diet ionéri urnának els~, 17оР-1 kiadásában 

ugyanígy megtaláljuk a szót az AraJz. a Splthama s a Falmus címszók- 

nál, rlnt A. szótárában, azzal megegyez^ értelmez'sekkel, /vö, F , 
I» 413, 542; 11,8/. Ezenkívül a dodrans circez<5 alatt ezt találjuk; 

"Klient?: nehézék. H-'rom fertály, Egy arajг. Sulcus áodrante altus • 
Egy arajznvlra nr'lv barázda. Tehát Fáriz-I'rai ár p'ldát is szer­
keszt. ÍT;18n van nála dodrantalls is, Jelent lse; "Itllentz nehézéknl, 
Egy araj zni, Három fertálynl." /Р?. X, 2о4' Pontos adat ez, síért a 

korábbi szótárak az arasznál származékot nem jegyzik fel. Iánál 
Páriz szótárának későbbi kiadásaiban is megtaláljuk a szót.

1809-ben kiadott Vég tagokra szedetett ázó- 

tár-ának a névszókat tartalmazó I. \lr. kötet'ben is megtaláljuk sza­
vunkat, a korábbi szótárakból 'tvett értelmezéssel; "Arasz; Spitams" 

/i.m.I, 225/.

Dicti-
lapezám nélkül, a F betű-• • • ♦ ff

ffii

l'rton József: Lexicon trllIngve aj 1no-Hungarlco-Qermanl- 

oum /1818/ eim'l szótárában a szerzó a latin jgalmus szó másodlagos, 
mérték-jelentés ének értelmezésére felsorolja z általa ismert ée Itt 

szükséges magyar mért 'kneveket, így kerül ide töl ek között az arasz 

is. Megkülönböztet oalmus mlnor-t és palmus rmtor-t, de csak az

.
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utóbbi értelmezésénél használja az arasz 111. arasznyi szavakat,
Talaus, i.a. 2 tenvár, tenvárformájú lap; die flache Hand oder
Gestalt derselben. Ter nmnus palmum. Vltr. tenyérrel; mit der

flachen Hand. 2/ kettes marták neme. í al >us minor; egry tenyérnyi,
vagy n'gv ujjnyi S2 'levg'g. egy lábnyom negyed .rá szeg die breite
von vier Fingern oder vier Zoll, Vltr. Falmus major; eg? arasznyi.
eprv araiz; ein© Spanne oder zwölf Zoll. Fl ln." / árt on J. : l.a.

—------- ----
IX, 442/. о van az arasz a szótárban m y-Mráne /l.m. I, 91о/ ás 

a Spitha а /1.ш. II, 12854 címszó alatt is, г 'met értelmez'se К

fu
A CZF.-ben megtaláljuk az ar-aoz részletes értelmezését 

is: "Hosszmérték kézujjaink eszközlése által, t.i. a kinyújtott 

hüvelykujj heg^ét*l a szintén kinyújtott közép vsgv kisujj hegyé­
ig terjedj hosszúság teezen egy araszt, körülbelül egy révnegyedet" 

/Czf.1,193/. Feljegyzi az araszt változatot ii.

л

Ballagj teljes szótárában - bizonyára GzF. nyomén _ ha­
sonló értelmezést találunk: "Arasz, fn.tt t; a kin ujtott hOvelvk- 

uJJ hegyétől a kinyújtott közép v. kisujj hegyéig terjedj hossz­
aiért 'k; /Ballagj .'.ért A magyar n-elv teljes szótára I, 42/. Szín- 

tán közli az araszt alakot is.
Az említett szótárak a szónak egyetlen, ún. mérték-

• —

Jelentését jegyzik fel, a kéeJbV.-lek sokszor felhasználva a koráb­
biak adatait, rendszerint egy-egy szavas értelmez'eeikb^l a szó 

élőnyelvi jelentésárnyalatait nem ismerjük meg.
2. Lássuk most a kádereket, enrálk az arasz szA ritkán

fordul elő. A legtöbb kódexben elvétve, egysz r-egvszer kerül csak 

elS, sokban egyáltalán ne® találjuk. A Hv3z; is csak a win.’1 er és
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a Gömöry kódex azonos а г végű helyeit említi. !>e ezek annál érde­
keset)'ek, mert a szónak az eddig látottnál korkrétabb Jelentését 

mutatják.
ä Winkler kódexnek /15об-Ьб1/ az az egyetlen helye, ahol 

az arasz előfordul, a к vetkező: "o Ihue világnak gyaratoya zvvek­
nek ed©jjeghe elmeeknek/nek/ nagh la^uyaga kyth Jem egh merteek 

Igaz kerekbegghe1 negh nem meerheth ky foldeth arazodban be rekez- 

tod" /fflnkir.t 249/.
A Gömörv kódexben /1516-ból/ ugyancsak ezt olvashatjuk: 

vylagnak teremtevve. z^ueknek eeeJJ eae es eleieknek nagy 

lajujaga. kyt ееи egy mertek. Igaz kere -Jeauel, 

ky fevldet. arazódba be rekezted’/Göm!. lob/.

Az araszodban 111. araszodba e ókrabs konkr't testréaz- 

/•marok*,*tenyér*/ Jelentését a rajtuk lévé birtokos szem'lyrag 

raég Jobban kiemeli, lersze az is nyllv'nval', hogy a színak itt le 

érezzék mért'két, Jelen esetben nagyságot kifejez* Jelentés-Árnya­
latát.

*0 Ihs. ez

meg nem /m/merhet.

Ugyanilyen konkrét Jelentés-Árnyalatot fla-relhetőnk meg a 

nem sokkal kés"b!i, 1551-ből való Hell§i-bibliában: " Fi meri a 

vizeket markával, es ki mért^kll az egeket araszáual. /Helt: Bibi. 

IV. 66; vö. UySz.1,114/.
3. Arasz szavunkra a következő századok kialakulóban lévő

irodalmi nyelvében folyamatosan ás Ьб» 'gesen tál'lünk adatokat. 
Feltűnő, hogy az araszt alak egyre gyakoribb,a szó mind arasz, 
mind araszt változatban egyaránt használatos, indkét változat 

szinte egyformán elterjedt. Ezért áttekinthetőség kedvéért a to­
vábbiakban az arasz és araszt vakokat tartalmazó adatokat kőlön
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csoportosítom, ezen telül a konkrét jelentés-'rn’rslatot mutató sda-
0

tokát ktllön említem meg,
A./ Az Arasz v'ltozat. üvadánvl araaz alaktan használj* 

a szét: "Fels-5 ruhájának egy arasszszstl allyja ozzszabb vélt”/Óva« 

dányl: Fal.nót. 5°.; 179o-ból/.
Verseghy szintén! 1806/191о /А cerlic'e az erSezakoikodó 

vereteket/ nagy erővel visszataszítván, oilyar ütést tett rá, hogy 

három araszra bakázott, /bakáz ^kallmp'l, bukdácsol/. /Verseghy 

Kisebb költ. 24o, ugyanilyen alakban még a ’iszta magyarság 14 o, 
öng.Sprach. 22/.i

Jókai müveiben elég gyakran el"fordul a szó ugyancsak arasz
«—«».1 in 1 и »■■■ , **кмтама

alakban - bár megjegyzendő, hogy más ~n\, testrésznév eredeti! *йг-
tékneveink jéval gyakrabban szerereinek n'la. követkéz* idézet

*
is mutatja, hogy Jókai igen szívesen használja ezeket a révl mérték-

M

neveket, sót igen stílszerűen álliíja sokszor egymás mellé őket.
FI.: " !-:ar:r,lnez lépésre teezaz'lk a karrierét, adunk nekik olyan 

komisz katona pisztolyokat, a mik evv "Invlrg.emy ara~zszál hibáz­
nak." /Jókai MJtvel, Cent.kiad. 'VII,k Fekete gyéa,1,197/.

*
Jókainál többször találjuk az sr^ez szénák olyan ,jelentés­

ár nal at át, amely nem eg-szerűen mértéknévnek, hanem a mérésre al­
kalmas kiterjesztett ujjú kéznek konkrét neveként mutatja a szét.

i

Ilyen Jelentésárnyalata van a követkéz" részletben 1« szavunknak:
-araszezal átérhet" derek-'t fehér, aranynval 'ttört, keleti 

sharl öleié, pálmákkal hímzett végeit ölébe hullatva*" /Jókai
• • *

V.Űvei, Cent.kiad. IV. k:Bgy magyar nábob TI, 113-14/. 

Hasonlóak a követkéz* adatok le: " /olyan karcsú terme­
te nincs senkinek, mint neki, arasszal 't lehet érni a derekat./ 

Jókai XII,5o.

• • • e

*
Л " a rettenetes bar't egyetlen roppant• • • •• • •
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faára átmentett eredeti Jelentsenek. Valászi/ú, hogy itt m'sod- 

l«.gos konkrétizáládás történt./Lásként esnek a latba a korábban 

már említett, C7I-.XVII. századi, házon!'' Jelentésű példák/.

■■■?.’?- ■'vV •Hfordítusaiban is 'g gyakran találjak а 

Szít, az imént látott Jelentésben s. FI. 'я oly kicsiny amazt 

s újat f zí tsz Egy mérhetlen mélységnek, int, az ász *e félelem?" 

/Fejes I. Lhaks.: Troílue 42/. S átfordít Ser 'nzlet is konkrét Je­

lentését mutatja a rzénak; nem a mért'k.jelentés látható itt. Л 

szó ugyanis nem a kiterjesztett uJJu tenvé^rel m >rt távolságot 

Jelöli, hanem ma-ápak a kiterjesztett ujjú kéznek e helyzetben 

alkalmazott n«vét. Természeteden itt lm, mint az előbbi esetek­

ben, számolnunk kell egy másodlagos konkrétlrálódás lehetőségével, 

mert az itt látott példák eseté er - ha nem is mértéknév a ez6 - 

mindig a mér'ere szolgáié kéz neveként szerepel.

Századunk irodalmi nyelvének ^»-'kincsében ie megvan a 

pz<5, bár inkább -nyi vspy -£ képzős származ ékai a használatosak. 

Természetesen eló-előkerűl még képzetlen változatban is. Pl. 

"Sietni kell ilyenkor, mert a víz csalfa гг cryon s lm, ha p*r 

arasszal al'bb száll, minden élet megadd rajta. /Tömörkényi 

Vizenjárék és kétkézi munkások, 33. m? l|L-:.Jos könyvnyomdája, 

Szeged, -'vázám nélkül/.

Б/. Az araszt változat. Az r;vzt alak is igen régi, a 

NySz. Veránc les 1595-ben megjelent szótárára hivatkozva közli 

ezt a variánst. Ilyen alakot találtunk már Loderecker szótáriban 

is. Régebbi és újabb irodalmi nyelvinkben ig n gyakori ezt az 

alakváltozat, s egyaránt megtaláljuk a gyakoribb és Ismertebb 

mérték Jelent'eben я a ritkább, konkrétnak nevezhető jelentés- 

árnyalatban. Lássunk egy néhány Jellemző példát. 179o«.b*ls 

"ezen fáradságom által mémelly neki világosodott és ki-derültt
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eazfl, Epreket araazttal m'r*elkel* a* talilayok*. vaerv aéc a*

К ap-sugárl* ragvogv,fnyát - 1я feliről- alladé fényességű nary
Л

tudományunknak eleget nem tehettem,” /Let ben vei J.: Anonvmus- 

El"esé 12./. 1795: "Héjával fölhvu шért r nérv rasztot. ' 

/CWadányl: Időtöltés 66./.

18o4-b~l konkrét jelentésben, szem Sl.yragosan: "nagyaág- 

jokra nézve, seIvet araszt,lévai ki- ért,’ /^uronlca: Jólánka II, 

577./. 1818-bél, ugyancsak konkrét Jelentésben, személyragoean:

■иÁraszt0"s"l mérte a* búza* kalász-t" /Forr or Jám.: l'zéh-mester 

erkdltsi gyűjteménye, 161/.

1861: ".nem volt nagyobb e^y '~nb- r- rsztn *1 /ücrénvl L.
*

Er. népm. I, 17V.

1864: "keresetet Indítottak a szomszéd ellen, ki 

az egyik sarkon sorts fél araszt tál b*szántott•" /Ägl*l népk. II, 32/.

• ♦ • •

llacHch Is araszt alakban használta a rzát: "egy araszt 

168 által választva el télink" /Ú&ÜÁgk *•* III. 436/. Kés5bb

Arany Javaslatára már arasz, srsezrv-l alakokat ír.

Előfordul, hogy sokszor ugyanaz az író mindkét alakot 

használja. Persze ez lehet a kéaábbi kiadások esetleges szíjveg- 

ront-'sa Is. Baksay Is bizonyára araszt alakban használta a azét» 

bár a Bagyszátár c tdulaanv-agában mind az ?«rasz. mi nd az araszt 

változatára találunk t~le példát. 1876/1917: "llíg csak a verhetet­

len fonal utolsó araszt..:» Is le nem fut." /Baksav: írod.dóig. I,
=* ----- ---

539/. 1877: "mérve a Jánoska araszt.Iával" ./.vaksa^I Qyalogdavénv

II, 2o9/. A követkéz? Idézet arasz alakot mutat: 1899/1917: "Ki

sem merem rondanl, mily csekély volt az a re* 'Ív, mai araazezal
*

mérv©" /Baksav: Irod.dolg.il, 13°/. Lehetséges, hogy az íré mind­

két változatot használta, - ezt csak m’-vei kéziratait olvasva 

dönthetnénk el - de valószínűbb, hogy az újabb kiadásokban vál­

toztattak az eredeti araszt alakon.



- 21 -

íjjabb Irodalmi nyelvünkben Inkább az arasz alak járja, 

bár előfordul a* araszt la.

a felsorolt adatok egyrészt íz ara?? «zának a Jelenté- 

szd kétféle alakváltozatánál adnak teljesebbeár'rl, másrészt 

képet.

a szd magvar értelmezést áld szdtdralnkbdl Ismert, *■ hossz- 

mártok* Jelentis éhez hozzá kell vennénk a következő Jelentésár­

nyalatokat: ’valaminek a megfogására alkalmas helyzetben lev- 

kéz neve*, *a m'résre kiterjesztett ujjú kázneve*. Ezek a je- 

lentéaárnvalst.ok - akár megőrzött régiségek, akár újabb keletke­

ztetlek * Ízen fontosak a eed eredeti jelentestnek klkövetkezte- 

tésáhez.

.eg kell vizsgálnunk az irasz és araszt alakváltozat 

egymáshoz void viszonyának kérdés ét is . л két alakváltozatot

BatLlagl. a Tv г. so Irtán közli 

az raszt változatot.

- mint m-fr láttuk - közli CzF • f

Verenoglcs rietionárlumábdl 

Az EtS** - természetoaen - ugyancsak közli mindkét alakot* a régi 
MTSz. /1838/ nem Ismeri, a írsz. a paldpság nyelvéből ás Kapnik. 

bánva vidékér*! jegyzi fel az araszt változatot, a SzamSz.-ban

alak van, az CrmSz. viszont, araazt-ot Jegyez fel, ere­

deti alaknak, az arasz caak újabban használatos. 9.Bar4ha f. az 

OrmSz.-rdl írt ismertetésében irjl^ keresztes Г. szdtárszerkeaz- 

t*l műnk áj ár dl :■ "A Fisa CEézátdl egvedöll alakváltozatként feltün­

tetett régies formák mellé felvett® a jelenben gyakrabban vagy 

egvenl* márt 'kben használatos újabb alakot is /t.i. Keresztes/. 

Igv Iktatta be például 

alakot.** /Шу. *<1^1,249/. A Szegez

as

csak

ч .

az araszt forrni mell? az -irasz • 9 • •

ban iß ar azt alakot találunk.• —



- 22 -

A most készül" r'j Magyar Tájazótár cédulaanvsgának blzonvaága 

szerint a magyar nyelvjárások legtöbbjében az araszt alak járja.
4. -,z -«r&azt-t-J ének eredetére, szerepére többféle vé­

lemény alakult i. A két szóalak közül öuderz z arasz alakot 

tartja eredetibbnek /SíUSz 751/. Ennek olaj 'n 3zllas • üórlcz 

az araszt -t-jét jár Я 'k-:cásgalhanrzmak - irtja /Руг. X, *°9/f 

olyan int tlRiologikua hangnak, amely ”physiologist »iton fejlődött 

ugyan, de negmaradt még akkor is, ®id"n már r^vszünt keletkezé­

sének főt tétele"/®! У Г* » 486/. Hasonló módon jött létre szerinte 

az ereszt /<arasz/, tint a rubint, tulipánt, for° 

eredetibb, -t nélküli alakokból, л -t • erinte azért került e 

kas'.vak vég ér» , ".ért özek eredetileg "contiaua ■ '-sálhangzóra vég- • 
ződnek. ’.a tehát olyan szávai kerülnek kapcs ;1 ttba, amely szin­
tén continua m-'psalhangzával kezdődik

•»

szavak az

köm ven ért hété a Já­
rulék t,£ keletkezése.’ /Nyr. X, 486/. A keletkezett bang szerepe 

a két kontlnua képzése közötti ld8 betöltése /vö. Hvr. X, 441/. 
Ezt jelenti nála az, hogy ’a J 'rul “íkhang fiziológiai utón Jött 

létre.* A szóhoz Járult lnetlmologikus bar a szó önálló hasz»
rálátóban való -ogmaradása azut'n m'r analógia utján történik 

Szllaal szerint.

• * • •

áSunk'cei ernát képzőnek tekinti az yraezt -t-Jét, kép- 

zéeét tekintve pedig összeveti a füe-t. /vog. oslaá. a ros-t. 
roJt-t /vog. rual ’rojt'/» fajt, fajta szava’ kai /vö. NvK. XXVI, 
3112/.

Harmadik lehetőségnek kínálkozik, hogv tárgynapnak tart­
suk az ara-zt végsó t-j 't. Simonvi - ismételten írván a magyar 

nyelvben tál'Iható Járul^kmáesalhangzókról /simonvi 2a.: Két
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Járul'к m-ésaalhargzé, Eyr.L, 131/ - lehetségesnek tartja, hogv 

az araszt szévégi t-Je ez alanyi t*hr5 félreértés következtében 

hozz'tapadt tárgyrag, bár korábbi véleményét sem veti el, amely 

szerint elképzelhet?, hogy a t az arasz alakhoz eset eg mondat- 

fonetikai liton tapadt hozzá, Khben az esetben olyan nyelvi jelenség 

lenne tehát az araszt, mint a sopronmeg'-ei ecet »mécs*, vagv a 

sok magyar nyelvjárásban /Dráva mell 

eég, Báes-, iure«, Hont és Gvor m,/ használ to® zeszet 'mész* 

tárgyragos alakbél alanvenetté vált széalak /vö. Nyr. L, 132-33* 

LVII, 113/. / Az arasztnvl. ararztos. e r..-?tol származékok t_-Je 

is érthet? lenne így az ars ezt, alakbél, hiszen a .eszet újabb 

keletkezési alanyi t? is szol sál jjabb, ha on‘é képzések alapjául,. 

érre nézve érdekes a Hyr, TXVJI. kötetének 372, és 426. lapján ol­

vasható kérdés ill. felelet. .» kérdést 'b-ulal /»zost tette fel, a 

a következeképpen hangzik: "érdekes volna me“tudni, hogy a mész 

vagy meszel- széból ered" щег-zelni igének b"vЪ alakja a meszetél­

ni. használatoa-e Békésen kívül másutt is? mindenesetre érdekes 

főlhangá ikeralakja а уa®zatolni /plszkltani/ igének miként a 

aeszet a mavzat-é". A kérdésre ■ ordán ; né í -y válaszol:# '4lQhá- 

csőn ease a -néвz szét egyedül ilyen Гуй étét.eiben ► állottám: 

mészkemence /mészégető/. Egyébként ess'- : - - r ct. énnek megfelelő- 

en így mondják: meszetelnl. de így is: meszelni. - Ha a vidéki 

meszes ember elkiáltja an gát: "meszet, meszet", a gyermekek rím-
U

képpen vlfirzakláltanak: ^Hlveszett az eszeé*. Á helves válaszbél 

kiderül, hogy. a meazetel 'meszel* nem a '-aszótol-nak "fölhsmgú 

Iker-alakja”, hanem a meszet 'mész* 1 képzés származéka éppígy, 

mint ahogyan a meszel Is a mész azé gesz- tövéből alakult, ugyan­

csak -jl igeképzovel./

Jász-Fest mBaranya m • *• 9 * 9
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Az ara в 71 t-J ének « lehetséges magyarázatai közül a

képzői eredetet támogatjuk leginkább a rokonnyelvi adatok. /Erről 

még később is azé esik az arasz azt etymoléglájának tárgyalásakor./

Az arasz-ezal rlnt alantasai alakult Jelzős azerke etek. Seize-

tételek

Az arasz mért >knév Jelentébe: #á széttért hüvelyk és a 

kis- vagy középső ujj közti távol ség*. Kérhetünk azonban a h'velvk- 

és mutatóujjunkkal is. Ennek, az előbbinél klrebb arasznak, kis 

araaz-nak különféle elnevezései le vannak mind régi nyelvünkben, 

mind a mai magyar nvelvjárásokban. Ilyenek: el* v^gv első araaz. 

sánta ar sz. kurta araaz. bakaraaz.

Az említett elnevezések közül legkorábban az el*- majd az 

ele? arasz fordul elő. /vö. Hvr. LVII. 12В/. Az OklSz. 1494-ből 

idézi rá az első adatot: “vasa vlnl VII. Vnum habet defectum 

Eleearaz / QJL.Р.2бо7б/". Majd 1553-ЬбХ: "Egh thongba vighjOB гияка- 

por, kvnek hozath th merdek aegeth czernaual m^gmerthek, kvnek 

vaghyon egh eler araz heya /OL.L.III,16.17/. 1597: Sczeth ragon 

söprűstül «k elő araz /OL.UC. 12/42/" /OklSz. l8o/$

Igen szép, a beszélt nyelv elevens Igét meg*rző adat talál­

ható e korbél Sombor? Gergelynek egyik, Mdardv Tamáshoz írott le-
_ _ iiti n i " '**“ "" rnT - - --   —-I— — ♦

veiében: "It létébe Tfagy rágódnak tudására attam vala, menyi el 

költ volna az aszónvom torában, uev mint két 1* araaz" . A levél 

kelte: Leuka 1859 auguntus 26 /vö. TT. 1911, uj folyam XI, 461; 

Csefké Gyula kéziratos adattára alapján fellelt s az idézett hely­

ről kiegészített adat/. A következő két adat ugyancsak a XVI. 

század végéről valé, az erdélyi fejedelem udvari főszak^csmepteré- 

nek "szakács tudományából"/> Az összetétel -nvi képzős származékát 

mutatja. A szakácsmester részletesen leírja, hogvan kell az apró
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halakat kirántani! "Rántsa meg az küvi halat sóval, arró czöve- 

keket csinálj neki, mikor шея akarod rántani, roo'*d ki az iábál, 

vonogaad az czövekben, az kopoltóján általmenjen az csövek, keverő 

lisztben, bánd úgy az hév vajban. Az czövekeknek fao szaaága egy 

elól arasznyi legyen, vagy valamivel hosszabb. Akár minem^ apró hal 
legyen, az rántásával így élj/Radv.Szakácskönyv, lAo/. A kese­
rű lapubál készült saláta receptjét pedig ír?у írja lej "Mikor az 

keserű lapunak egy elél arasznyi az ina, vágd el. Az olaszok ígv 

élnek vele: tálban metélik vagy tányéron, megsózzák, borsotják я 

úgy eszik meg. Ml magyar szakácsmesterek szintén úgy sózzuk be, 
mint az ugorkát, vagy saláta kárát; igen élűnk vele, ríg elérke­
zik az saláta e az ugorka. Ezt Is тея szoktuk fonynyasztani."

/1 .a. lp3, inékét adat Csefká Gyula kéziratos adattára alapján 

fellelt, az illetó műfcrl kiegészített idézet/. A fenti adatok 

azt mutatják, hogy az éló nyelv gyakori szava volt ez az ö~s e- 

tétel.
Viszonylag korán bekerül a azé a szótárakba le. ЩА 

PP. minden kiadásiban megvan a görög 'liehas* értelmezéseként, de 

a magyar részben külön címszó alatt le. 'rdekes, bogy a magyar- 

latin részben ígv találjuk: el^-arasz. de amikor a llchas-t értel­
mezik vele, mindig elsó ar ez alakban ezerepei. Kik. a fenti szó­
tárakra hivatkozva szintén közli, három helyen Is megtaláljuk 

benne ezt az Összetételt: az arasz, a bak s az eló eimsz* alatt. 

Az elsó helyen * Soltba na minor*-nak fordítja, s bak címszónál a 

bak-araszt értelmezi vele, az о ló címszó alatt p dig :.’A.-~a hi­
vatkozva *llchae*-nak fordítja /vö. Гг. I, le, 28, 121/. Gál. - 

mint már láttuk - els* ara ez alakban jegyzi fel, a "lichas"-t 

fordítja Így/Cal. 6o2/, A SJySz. Ma

• t

' PP1. és Er.-re hivatkozva•»
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közli ”dat nélköl; a felsorolt azót-rak alanj'n igv értelmezi: 

"elS-araez: llchap Ma. PP1. *pllhaaa minor Kr" . Zárójelben meg­

jegyzi: /Ъосквравпе/ /vö. KySz. I# 114/.

A felsorolt ad tokban az összetétel előtagja éli-, ela> 

vagy elól-. Ezek az elótagok a *hosszmérték’ Jelentés7! arasz utó­

tag Jelentéstartalmát így módosítják* * uz el"! lév*, elsi ujjak­

kal /hövelyk- és mutatóujjal/ mért arasz*. A h'rom alak közöl az 

el^arasg a legrégibb, mint ahogyan az el* határozásáé / melléknév/ 

1b megelőzi az ele* melléknevet. Az 8°fzetétel előtagja az el"згаaz 

éв az el*l-arasz/nvl/ esetében logiklri szempontból helwh'stározó, 

grammatikai szempontból /az elsi-araazban logikai szempontból le/

mindhárom esetben Jelsó. >

2. Sánta arasz. A NySz. nem Ismeri. kifejezést megtalál­

juk az 1825»b*l vaj <5 Lexicon Buderse-ben /9о.1/ a bakarasz szino- 

spitama brevle" : bakarasz, sánta arasz\хлллму 

/Lex.Bud• 9o, vö.Ryr. XVII. 319/. A MTSz. Is közli Háromszék 

m.-ból a ránta-arasz-t. Jelentése szerinte is azonos az el*- meg 

kurt« arasz Jelentésével: "a hövelvk- és a mutatóujjal mért arasz” 

/MTSz. II,. 342/. Az újabb tájszótárak wichman^Csáncró szótárát kivé^ 

nem ismerik. /Ugyanebben az értelemben a зк-агзяг-t Jegyzik fel./ 

Wichman szótára szerint Is az előbbiekkel egyezi a Jelentése; 

santr, a. Spanne zwischen Daumen- und Kleinen-erspltze /i.m. 7/

Bépmesélnkben le megvan, pl. "Még az ópercncziás tengeren

is egy sánta araazszal túl: volt egyezer egy király" . /Be ne ár. к__

Páaztormesék 36/.

finlmájaként:

>-

3 Jelzós ezerkezet íétreJöttében bizonyára közrejátszott 

a s'ntítáe képzete, a megszokott, szabályos mozgástól való eltérés: 

bicerés vagy a gyermekek fdllábon való sántlkálásának emlékképe. 

Hiszen az arasszal való mérés megszokottabb formájától is különbö­

zik a 'széttárt tívelyk- és mutatóujjal*: a sánta arasz-^zal tör-
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t.én5 mérás, в emellett - ha több arasznyi távolságot aérünk iel­

telten széttárt 4& összehúzott ujjaink segítségével - ez a mozg's 

Igen emlékeztet a lábbal végzett hasonló mozgásra: a lépkedéere.

Az Is meggondolandó, hogy a sántító, aántikáló ember vagy gyerek 

a rendesnél kisebbet láp. 'rthetó teh-'t, hogy a kis arasszal tör- 

tén5 mérés a s^ntítás emlékkápát kelti fel, {я? veheti fel a sánta 

Jelzet ar>az szavunk.

3. A harmadik, szinonim kifejezés ugyanerre a fogalomra a 

baksrasz. Kz az összetétel a Nyöz.-ban nem található meg. Az általa» 

ismert legkorábbi adat 1791-bél való, Сгеп^1о°я1 Bavazdv Andris 

iáléh Tolaátsa c. mövéból: "Ha tehát a »éhet men1 akarod ölni, azt 

nem büdös k'vel, hanem pöfetek füstivel fojtsd meg, áes a föld

egy darab pöfeteketszínén egy f-5! ásd nvomn^i kerekded gödröt 

egy Vak-arasz hegyes fába vonj belé, szúrd le a készített gödörnek 

közepére és gyújtsd msg.4 /vö. Vajtlczkv Emánuelt Pavazdy András 

Méh Tolm-^tss, Kyr. XLII, 353/.

Csefké ri’ula kéziratos történeti adattárában aegtal 'Iha­

tó az összetétel mértékképz^s melléknévi származéka 1795-b^l: "Eb­

ből ajándékozott volt énnékem edgv Jé bakéranznl -arabot4. áVesz- 

préml I.t Magyarországi öt különös elméik 

ra feljegyezte a bakarasznvl Jelentését is: "Bak-arasznál *a hü­

velyk és mutatéujjal mért arasz*“t talán azért, mert 3 maga sem 

ismerte a szét a maga szókincsévé1.

a Lexikon Budense-ben /1825/ megvan vár a szó a sánta 

arasszal együtt /at adatöt lásd a sánta ^-aggnál*/.

Kresznerlcs Magyar Szótárában /1831-32/ szintén szótáraz- 

vs találjuk szavunkat, ä bak címszó alatt ezt olvassuk: "bak-arasz: 

elő-arasz. íTagvváthl ö. Asszony p. 154." /i.m. I, 28/. Fagwá.thl e 

munkája csak halála ut*n, 182o-ban Jelent meg Festen, tehát az

, .. •

135/. Csefkó a cédulá-•»
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szaval* között közli Ál xlcs György /vö. Nyг. XVII, 319/, de 

még l"13-ban, a Fvr. XLÍI. évfolyamában Is ezt olvashatjuk 

Vajtlczkv már említett cikkében: " Ezúttal a Kéh Tolnaátsban 

előforduló nehánv ritkább szóhasználatot mutatok te. /Nyr.

xlii, 353/.
A szó a koznyelvben, de sok nyelvjárásban 1« legfel­

jebb csak a Fehérlófia c. mese Пакаганг nev^ törpéje neveként 
lemert. Kevéssé közismert voltáról tanúskodik a Népönk ás 

Nyelvünk 1931-bSl való III. évfolyama^- kérdések című rovatának 

4o. kérdése Is: " Gaal József egyik novellájában olvasom: Ógv 

hozzá készült a beszédben, mintha legul'bb Is a ’akarasz mesé- 

Ját akarná elregélri /'ZAL. II, 214.1./. Ismeri-e az alföldi nép 

ezt a szótárt, vagy a takararz xes 'J#tAláírás: Dömötör 

Sándor /NéNy. III, 237/. Щг e kérdésre küldött feleletekből, 

megtudjuk, hogy vannak nyelvjárások, melveknek 41* t-fJ szava 

még a »kis arasz* jelentésű bakarasz, de többnyire már cs к 

személynévvé vált. alkalmazását ismerik, a meséből Ismert nagy- 

szakéllu törpe neveként. Legtöbb válasz a Jászságból, Jászbe­
rényből érkezett, ahol a mesét Jól Ismerik, /"rdekes, hogy ahol 
él még a só eredeti Jelentésében - Kiskunhalas, Gödöllő - ott 

a"Bakosraszn meséje ismeretlen./
Hogy a * sánta, kurta arasz* jelentésű bak-arasz hogyan 

vallatott a mesebeli törpe nevévé, az igen kézenfekv". A 

Fehérlófia meaetipuaba tartóz' mesék legtöbbjében szereplő 

nagyér- jd törpe parányi voltát, a nagy ereje és kicsiny terme­
te közti ellentétet akarj® a név még inkább hangsúlyozni. Az 

ebbe a tínuaba tartozó 23 leje -• zetf mese1

pel ez a nagyereJÖ törpe, aki a háro: mesehősnek: Fanyöv^nek,

közöl többen szere-
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Kigyúrtnak 'S Hegyforgáténak /más néven: Var gyúr <5, K-morzsálé 

v. Krmorzsol<5t Hegvhengerget* stb./ s hae'rdl eszi meg a forrd 

káaát vagy a edit húst. A törpe a meeeváltozátokban különbőz* 

neveken kerQl el-. E nevek mindegvlke a t rpének valamiben 

Jellemzi tulajdonságát jelöli meg, hosszú szakállára vagy árrá 

termetére vonatkozik.

Nagy szakálláréi ka ta revét a következő meseváltoza- 

t okban: 1. / eeescaln ezakála* ördög; vö. У Int ér r..; A népme­

sékről, 7o. 1./, 7, /М t e í nydr • ?. akf llú vagv csak gétflWl; vö.
IfltyánJ£y vj.у.: Falécz mesék a fonébél, 2o. l.',lo. /Hátatng- 

szakflt[} vö. I álmánv L. : Hagyományok II, 5/, 11. /höcsön яга- 

kállu; vö. Nvr. II, 37o/, 15. /Slngszakáilu öreg emb r; vö. 
i-.Kápkölt, Oy,Vi, 35o/. /Azokban a mesékben Is, amelyekben nem 

v'lt л törpe nevévé egy-egy fentiekhez ha-onlé kifejezés, Vven 

gyakran -találjuk Jelzőként: nagyi zs’»állu, pl. nasrvazakállu Ifi»«

2o., 21. változatban, vö. '.Nlpkölt. <3v. Iy, 

III. 11; u.o. XIII, 17/.
A mesék másik csoportjában kicsin- termetéről ka-ta 

nevét a naryereJiS törpe. így találjuk ezt i 13. változatban 

/pöttön emberkeл vö. Nyr. XXXVI1,368/, a 17.-ben /kis ember:

ember, mint a 17
4; u.o.

• t

1
Teljes bibliográfiáját lásd: Sólymosa» II. • Népmeséink sárkány- 

alakja, kin у. sz Sthn. 1431. évi 3. füzetéből, 1-4.1.; a 7, meee-
hanem II,

meséje, a könyv különben összesen ccurf tíz mesét tartalmaz. Al­
jább, teljesebb számbavételét Id. erze_őst у János; .jagvar nér>-
aeaetinuaok c. könyvében, *n az elibtl alapján számoztam a vál­
tozatokat.

változat helyesen Jstvánffi Idézett kör-vének nem 11 • #
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Mindebből láthaté, bogy а Ifk^rarz^-akaraszt nev'f 

mesebeli főr^e nevét az ugyanilyen alakd köznévről kapta.

'’ppen olyan elnevezés ez, mint a Hüvelyk ;.:atу 1. Blvtly^plal. 

Borsszem v. zabszem Janké.

A bakara ez 3 reze tétel eredetére r eke, édön-nek az a 

vélem'n e, hogy ” A bak-arasz a német ockmanne ezéeze’-inti 

fordít 'на** /Nyr. LVII, 128/. Ez a magyarázat Igen tetszetős, 

de sz a nehézsége, bogy Dockвpanne összetétel sem a régibb, 

sem az djabb német-magyar, n frgrt-aásnyclv^ nz 'f'rakban 

találh tó meg, p^dig a Sock- elf taggal a n'trtben lsen sok 

összetétel alakult. Ezt az összetételt DrImm sem veszi fel 

szétérébe. Г eke ^dön érdeklőd 'eemre írt szíves vélarza ezerint

nem

a ezé megvan Simonvl-Ьаlassa magyar-n'iaet szét ér-ban a bak 

címszénéi /i.m. I, / zónban e 'az/tárna к német-magyar 

kötetéten sem találunk BockS'-anne-t. Megvan a azé mér a Ma­

gyar 'lúd-'a Társaság 1838-ban kiadott, 1 ét. kötete a magyar-német, 

német-magyar £sebe-zétárénak I. /щес-ar-német/ k'."*e+íben le, я 

ez Jéval korábbi, Slmonvi-^ala--sa említett ezéttránál. Kz 

azonban nem Igazolja a magyar bakaraez f'körszé erdetét. Mi­

vel cs к m-'igvar-német széf'bakban v:n eg a Dockepanre. nyil­

vánvaló, hogy a szétárszerzék a. általuk ismert magyar bak­

ara ez szószerinti visszaadására alkotják meg a német össze­

tételt. Tehát a magyarban Jött l'tre a ak 'rssz összetétel. 

Keletkezese így képzelhet* cl: volt és v n a "agyarban a

,-nál régebbi összetétel, amelyben a bak- szénák mint 

ö szetétel előtagjának kialakulhatott ’kis' szekundér jelen-

zekér, melyet а» gyermekek Játékra 

t sin'Inak magoknak ve Jz |z^b51**/V"arétl -'-zabé Dávid: Kisded ezé­

tár 15, >8* aé z. а Тэз^ címszéilraj./, Ka ezekből az össze-

zán és Baktéré: '* Bak
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tételektől elvont "kis* jelentésben hozz' Járulhatott a * kl я 

$• a ez* Jelent'a kifejez 'a're az ar -sz c? 'hoz a bak- el'tag.

Meg kell még említeni, hogy a UzegSz.-ban van egy 

v-rlánsa la a bakarasz szénák: bakasr- szt. Kz az alak minden 

bizonnyal a népetlmolégia alkotása.

A. h moldvai csángé nyelvjár 'sfcan v n Ilyen "eszetétol 

pér Is az arasz utétaggal: parasztararz - vajdaarayi- * pa­

rasztost hpz Jelentés® megegyezik a * rendes arasz' Jelentésével,

• vnJdaarasz ennél egy hüvelykkel; nagyobb /v'ó. Hyr. XXX, 175/, 

»•lchmann csángó szótárában is megt.al-'lhaté az arae címszónál:

”párás{-á. "Sauernspannft, grosse Uranni, der -betand zwischen 

den nien dee naueene und des leirfInders:; v^ldá-á. "Wojvo- 

densnanne" ein rirasj-i. die Lön ge < an u,rens, ca. 2° cm."

7

/1 • x. 7/.

5. tál Int 3;'pdor Szegedi szét 'rátán falaraaz-t le 

feljegyez /a sromtoz ' в elms 6 alatt/. A következeket Írja a 

gombozásrél: "égy történik, hogy gyerekek sorban eg^m 'sután 

nagy csontgombot ütnek két ujjuk köz' fogva'« balhoz. Ha a 

gomb a már kiütött aombhoz arasznyira repül, a>kor eg,r gombot 

köteles adni akl't így megközelített'k, annak, akié a nyertes 

gomb. Mindenki csak egy gombbal Játszik, -»kinek az üt4ее caak 

a faltéi egy arasznyira Jut, az uj* Üthet, de esetleges ta­

lálata ilyenkor nem érvényes. Társai n'r el're figyelmeztetik: 

falara^zt. nea üt er gombhon? A gombozái már kihalt médjai Kov. 

A22" /SzegSz. I, 5Ю-11/. A fenti leírásból kiviláglik, hogyan 

Jött létre ez a jelz's összetétel. Az arasz szénák itt alkal­

mi jelentést ad a fal el'tag, az összetétel akkora távolságot 

Jelent, amekkorát a faltéi ara szál lehet mérni.
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6. A gombosáénál, de a golyózásnál |е más tin. dobó

Játékoknál Is szokás más vidékeken Is z ara-ezal való mérés. 

If j. üul-rás ánoa írja gyulai gyermekjátékokról írott cikké­

ben: *Mértékül az araszt szolgál, mely kétféle, ú.m. 1 6ag--

A nasvf araáz.t о na?y u JJ1 végétül a 

jj végéig terjed. A tyilk araszt a nagy ujj v'gét~l a

araszt. 2. tv6k ar.rzt.

gyíírda u

mutató ujj vágóig terjed. Ha az ujja rajta vannak a ^olvókon, 

gombokon et.b, "megvan", ha csak a körme’ ári к "körrsna". golyó­

zás Tlndág egy, a gombozás ptb. mindé? к It araeztra Játszódik."

S ezt f/ízl még hozzá: " Az arasz ttel mér .4 в Igaztalan, mert né­

ha a Játszók arasztJal közt 1-2 cm különbség Is van." /Ethn. 

XXIII, 349/. íme, a gyermJát ékok nyelv '-ál előkerült az el"-. 

sánta., bakarasz mellé az e szavakkal Jelölt foralo^nak egy 

ti jatt neve: a fc- 'kar ~-z. Ugyanolyan elnevezés ez, mint az ugyan­

csak gyermekjátékok n "elvéből való tучИ 'r~ '3 ’nagyon kicsiny 

láp5a .

i ex érdektelen még - a teljesség к dvéért - Ide fel­

jegyezni a pesti gyérmeknyelví51 a golyózás műszavai közöl a 

kis- és nagy arasz elnevezéseit: "к ■ cll: ha két golyó olv tá­

volságba ér, hogv a klnyujott mutató- ée hüvelykujj átéri /al­

földi bakaraszt11. " ’nan: mint az el't; i, de a mutatóujj he­

lyett a kisujj veend~ /n ; z -araszt//Nvr. VXX, 3©2/. Az utób­

bi kétségtelenül a német Spanne * arasz* szó változata.

Az arasz származékai

Leggyakrabban előforduló származékok az arasznyi 

яг szinti áa arsszoa mell >’ nevek, de ura z \ ée ar <szkora mel-
«*■ «*• — — *m

1
int hüvelykujj*nagy ujj minden bizonnyal annyi, v, ..-né
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láknáv la van. Igei sz-'rmazék: 

ezeket kö elebbf'l.

1. Arasznyi. S*l*5 Azót^ríróink пеш veszik fel szótá-

* aegar-'-azol. Lóeauкv v

rsikba,‘b'r a szó már a kódexekben Is -eltalálható. Mórtor 

József szót íróban megvan a Snlthamaeue a. um. címszónál "egy

arasznyi, p. o. hoezszaeógu; eine Spanne lang. 2/ Subát, törne: 

ein Zwerg.“ /l.m. II, 1283/. A ifiagyar Tudós Társaság 1838-ban 

kiadott magyar-német zsebezótára is közli /vö. l.a. 28/. CzF. 

értelmezései narasznyi, /ar-asz-nyl/ mn.tt.araaznvl-t,. tb. -ak. 

Arasz bősszuв.-'go," /Cz^.I, 193/. • all • '1 T.eAJee ка<$ tárában az 

arasz cikkben találjuk, a €z ,-v 1 éppen ol^an feltfin* egve- 

z'at 'utat/ jelentéernegh tározón/ml, aint az sr rzn '1 1'ttuk.

A RySz. - 'ndor István: Tőidül ék у --ar-deák Szókönyvhöz • 

/rács, l'o 8/ cin/' • unkája alop jón íyv adj? -er jelentés ét j 

"palmar!•, dodrentalia, unlue spltbamae /eine spanne breit.» 

epannen lang/? A,TlhK»b61 Idéz p '1~ -t я szór* ,/Tihk. 99/, 

azután ...átvóи Flórián Nyelvtörténeti «z 'tárkis 'rletére hivat­

kozva . cllos Herbáriumából. íülönösen nzép a Szerezi olnár 

Albert bibliafordításából vett -beli Idézet, aely az 

araeznvl szónak id'tarta rövidségére vonatkozó ritka alkalma« 

tálát örökíti meg: ’’Idán nálad czac egy araszni" /siAt В1Ъ1-*/19/.

Az araeznvl szónak értelme tehát: 'arasz nagyságú*,

*kb. akkora mint e ry arasz', kivel az arasz önmagáb n Is ki­

csiny mértéket jelöl, relatíve Jelentheti valakinek egészen kl- 

calnv voltát 1«, különösen átvitt érteled használatban, az ldy.
2

az élet, a lét Jelzó eként .

2
E jelentásárnvalatokra lóad a készül' 'rtelmez* Szótár kézi*ratoa 

anyagát.
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.,'adách k''lönö'-еп szereti az ar i znyl lát kifejezést. 

Az ember tragédlá j-'-ban többször la megtaláljuk: "Mit képes 

tenni az arasznyi lát?" /.adácht 1.x. 17; 1861/1923 . А m# kéz­

iratában a 9. lapon, az arasznyi - Arany Javaslatára -at* *
áthf-’iz'-sá-val arasztnvl alaktál Javítva/* "Csak ember aave csil­

log ée zörög, .elvnek határa égy znvt lát” /i.m. 27; a 

ké г lf.it lf. lapján, az arasznyi araaatnyl-ból Javítva/. w Arasz­

nyi lát,ml sietésre int" /i.m.32; a kézirat 18. lapján, az 

sr-, -zrri ztí. ■-ttr-lból Javítva/, "Emel raj ! a végetlen érzete. S 

ha ennek elragadna böszkesérre, ^og korlátozni az arasznyi 14" 

/i.m. ?AC; a kézirat 1A9. lapján az arasznyi araяztny1-ból 

javítva/, -..r asz-álét Jelzés szerkezet van ár Kazlnczlnál 1st

H elly halom t rt reteket foghat által az ^mber a* maga arasz-
*

élet ’’el, '/У az .; У unkái IV, 143; 183 r/, »z arasznyi list. 

arasznyi lét kifejezést azonban tlzon "ri íz ember tragédiája 

terjesztett« el; megjelenés ut 'n cevre gyakrabban használt, 

kifejezése lett a századvég l^odal-i n’-elvének.

Az élet rövida'gát Jeleli a követk-zf idézetekben le 

a sző: 1 az ember? pislogó ryönge mécs; Egy cár arasznyiak
súg 'rd" /Tolnai L.: Költ. 31, 186?/*. "Szegény VLcza! Egész 

élete síig terjedt egy arasznyira” /Herczeg P,t vutamur 227; 

1892/.
*

Az arasznyi élet. -lét l+>jezéf'hez hasonló az arasz- 

nyl ld" le, *z ar;• zznvl Jelz- Itt Is az időtartam rövidségére 

vonatkozik. 11.t "Fölön meg kell Jegyeznem, hogy a pásztorélet 

egész anyaga alkalmi gyűjtés ereócén-e, futó vá lat, mert 

arafznvl Ide alatt nem Is leh tett több* /Hárman O.t Cafog- 

lalk. 681/.
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кг araszos^aracztos то11 dkn 5v az araez^aranzt alapazd- 

пак -в melldkndvkdpzfvei alakult származéka. Felton?, hogy a 

többi testrésze5vb*l alakult mértéknevönknek /az öl kivitelivel/ 

.£ képzés в7 >■'■■ a?ékét пет használjuk mért ék Jelölésire. Érnek az 

az oka, hor^ az Ide tartóz/ teetrérze-vok -я k'rsz*e származékai 

az alapszdtdl Jelent le tekintetűben elkülönültek /pl. 1-lbaa. 

ujjar/, a va amivel vald ell-'tott.p'^ot Jelent' szerepben sem -£, 

haner -ti V W/f alakban használatosai . If ell megemlítenénk, 

ho-v n '-r■■ ■• ikben ritkán el*fordul arar7kp-a melléknév Ír; "Ha- 

nem a? \r7 ~ 7. kor a emberiek ®c ke? le err '1 több, kapta Faesrvene- 

slt*t, ■ j£y terezté ahajt le, hogy nr - l- "ppedett a f*dbe.M

r. EX, 368/« A .-ban is zr% Jelentűse

* ár szrr i* . Példaképpen említi? "Arasz1* or я hal"/U varhelv m 

/vö. • .z. I, fi/. ezé létrejöf e í- 1 elképzelhet*, ho<*v

az еУкот a. к к óra melléknevek utdtagjét . nyelvérzik elvonta Is 

ra'rtékk''-7,~i 'ni hozz 'f^zte az ara pz r.z' hoz. ■- z 'vegyöl ?ranek le 

tekinthetjük? ara■•zn-rl-fakkora-; araszkora.

3. Ar-iszol. megaraszol. Vágván a '■‘vtz.-ban, Jelentése 

"epltha.Tia motion; mit 'er sranne merjen”, az éls5 adatot He Ital 

mes Hbfl idézi. /KySz. I, 115/. СгГ.-Ъяг kölön címezd alatt 

találjuk: Igv értelmezi ? "Arasszal трг • 'r valamit. aogaraszo1.nl 

az obiak rzéle*aég*t. /CzF. I, 2 93/. • 1 т a r 1 értelmezése Ír

hasonlr* s,a___ szál mér** /1.®. 42; a: ir :rz címszónál/ • * ké-

szül* 'j magyar Téjszdt 'r ad tál közöl' is megvan az arasztól
1ugyanilyen Jelentésben.

4

.«•/ •

1
Az araszol Ige meg -de k.épz*s származéka gyermekjátékok möszav?- 

vávé íb V'ilt éppügv, mint a -z kipz*$vel keletkezett i-el szár­

mazék. Erre nézve ld. az UJ Magyar Tájszdtér cédulaanyagát.
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A szét a fentiektől eltér* Jelent ésben találjuk a kö­

vetkéz" mondatban: "Boris kőt tenyerét a két csípejére araszolva.
к

megfelel 'га:" /^ud.Kaland. 23; 1866/*

Van az arargol-nak még egv spéci'Its Jelentése la, mely 

az ara я z olé hernvd raozgését Jelöli. A kész"!? ^rtelvez" i^zétér 

kéziratos nvagéban az araszol címrzé latt ezt olvashatjuk: 

<8erny<5,> úgy halad, bogy farkát fejéhez húzza, azután fejét 

előre löki* Ebből az értelmezésből la kidéről, hogy ennek a 

fajta hernyónak a mozsrés-'t miért ébren az ara ~zol igével Jelö­

lik. Aki létott mér araszolé bernvét el’r haladni, annak észre 

kellett, vennie a feltűnő hasonlat.oeeégot az eg erl arasszal 

történ" araszolés; a hüvelyk- és mutató- középe* vagy kisujj 

oldalad lr'nvban tört'nő Ismételt széttérr'sa és összehúzása meg 

sjfhernyé mozg'sa között, amelynek imént 1 lézott pontos mégha térő- 

zéяét hadd ismételjem meg: "úgy halad, hogv farkát fejéhez huzza, 

azutén re.Jét. előre löki“, vagyis araszol . Az araszolé hernvé 

elnevezés naivon ’■zeml 'letes, ezt a mozgéat ne !’ lehetne ponto- 

rabban megnevezni, nem lehetne mászásnak ondani. Az araszolé 

lepke nevét természetesen m^r közvetve, hernydjárdl kapta. Az 

"’rtelmez* Szétér kézirata a: araszolnak csak ezt a másodlagos 

jelentését röcziti, pedig ez nem ért et,ő az els", enn '1 sokkal 

konkrétabb Jelentés ismerete nélkül. ’rdokee, hogy ugyanakkor 

az araszold címezd alatt megtaláljuk az eredeti, első Jelentést 

is: "1. /ritk/ Széttért, ki^erzített ujjú kéz, tenyér 

déja 1p szemleletes: "A mérnök 

a köpcös, tövzel embernek a fejére t've 

összeazorlté а короп^у )dt..Jdk." К címkénél csak a mésodlk Je­

lentésben utal az liven nevtí hernyóra, a főnévi használat meg­

említésében pedig közli az araszold f*név ’araszolé lepke*

Jelent lsét.

Pél-• • *

rettenetes araszolé kezét

__ у :-i_ markéval
♦ fr**«

• • •* f J •



- 41

AS /weg/ araszol, - arasztól ige a7 3raaz~araszt 

alapozónak lgeképzéa rzármazéka, ere-.Inti Jelentése az Illeti

ujjbegy*tertr ■ szel végzett cselekvés. Apaiig о 1 * nz 1 - sei az ■ 
jelont*-- ben17 alapszó kegyre gél igei szá /' *t melv я г Int ón
az ezzel a testrésszel végzett cselekvést jelenti: " be grogéi 
begvegél • a balkéz ujjaival belülről dorr torítja az edény falét*" 

/Sséro: Syr. 1ЛХХ1, 327/.

bíefeJezésül térjünk vissza m'g egyezer a vizsgált ezé* 

csalód alap я savára» Lássuk al is az аузгг etimológiája.
A a.<5 finnugor eredete ma mér kétségtelen. Klednek 

egyeztette a m,si, nyelvjárásokból! megfelel* szavakkal,
Ahlculr-t vette észre először chtl. megfő le 1" it, a mari megfe-
~ 'leiével pedig 'fllchmann vetette elfsz'r ö?aze* Az StSs. közli 
a megfelel'’ alakokat: ” v о g ". t °r? . riJ ,F. tör? a. T. tara a 

aoanne N у Y. xöV, 269; vo~. Ahleu.torén. tora a ua, о a z t J E: 
söreв. sürt ua. Aklwril r t. aűrt atkanov: D, gort UgF. XII,
34/ cser. Malm, eorz ua. MNv. Vili, 32o.”

A nzaoiojódaégbél idetartozik még: ”s z a at J u r.* »
t * arvua * spanne* Eogulv /RyK. vXIT, 342/, t*erű a. fervua.

*1/4 ars in* Cawt.r. 27, 299, vö. :.unk 'cr\. MyK. mil, 9o, XXVII*

15o; Somiocz. Thofflsen-f’es* Schrift, lo. 1." /Etéz.I, 123/.
......... —~

A magyar azé magánhangzó zdete a a msl» megfelelek 

szóközé" t hangja alapján szókezdő fgr. ss-re következtethetünk; 

ennek látszólag ellentmond a chtl. megfelelek rzekezdé e- hang­
ja. Van azonban néhány biztos példa arra in, ho~v a szókezd* 

fgr. e- folytatója a chantlban - de néha a manvsiban is - s-.
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N. be ostyán Irén írja Az uráli nyelvek régi halnevel c. cikkében 

a magyar £n halnév éa rokonnyelvl megfelelőinek ezókezdő hangját 
vizsgálva: *Néhánv biztos példában azonban-ritkán az eredeti 

szókezdő a- hangnak a vogulban és az osztjábbsn s- folytatója
". ev: év »gen- edtség', zf,rj. als: bís.

v/

söres m. arasz stb. /vö. 

Szlnnyel M; ,Ha«T. 26, továbbá Paas s-laute 88, éa lo9. sz./. Ha­
sonlóan i aaaonen 1. müvének 88. sz* etvmolégl'J'hoz, ebben a hal­
névben Is a vogul ó- az osztják minden nyelvjárásában a- megfele­
lést látunk" /NyK. XLIV, 37, e kérdésről már előbb le: NyE.XLV, 

353/.

van: vog. sal, sál. m.K
/Л W

‘rothadt; rothadtság' stb.; oeztj.
• *

Az egyeztetett rokonnvelvi megfelelek alakváltozatai 
a szókezdő mássalhangzó /ill. a magyar szó magánhangzó« kezdete/, 

az ezt követő magánhangzó és r hang tekintetében szabályos egye­
zést mutatnak. Az r hangot - közvetlen”! vagy megelőző magán­
hangzóval - követ" mássalhangzók azonban a különböző fgr. nyel­
vekben hangtani szempontból függetlenek egymástól, bből arra 

következtethetünk, hogy a magyar, manvsl és egyes chanti nyelv­
járások szóvégi -ss hangja, más chanti nyelvjárások szóvégi t-Je, 

a mari szóalak szóvági -z-Je képző.
E merésznek látszó feltevést a következő alaktani meg­

gondol 'sok támogatják. A manvsl szóalakok szóv%l hangja bizo­
nyára ugyanaz a denomlnális névszóképző, amely az Illető nyelv­
ben g-akori -rlá, rj_e dlm. képző/msi. у um »férfi', ^ 

berke*, vö. vö'. Kálmán 5.: tanyai nyelvkönyv 15/.végső tagja, 

chanti megfelelők végső hangja azonos lehet azzal a denominálIs 

névszóképzővel, amely megtalálható többek között, a következő 

chanti szókon: "уurat 'Länge* /уuv »lang*/, Jagst 'gute Tat

umr2s em-
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/jam *gut*/" /Stenltz; OstJGhre*t2. ^9. vö. még Györke: Die 

lortblldungalehre de* Jrallecren 16/. A magyar arawz~aarl «orz 

képzett voltára még kétségtelenebb analógiát találunk magában 

a mariban. - mari megfelel? szó véss" z-je minien bizonnva]

ugyanaz a képző, amelyik a magyar rava?-'?, 'róka» ez' mari meg­
feleltjén Is megtalálható; "ravaaz ’róka* P,B. cser.

" /Ryhai^.

I

r?|b г *rókn*
Jár'al alakváltozatokra ld. eke» Cser nvt. XyK. XVXIX, 126/.

ar ravasz Hídvégi -sz. hangja я a mari r?/b z vége? - z-Je 

párhuzamba állítható a magyar arasz mari sorz megfelelés*©! ez

31» vö. még u.o. 39» 143 шаг! n /elv-• • •

I

.

utóbbi szók vége? hangját tekintve, k't -zóeár egymáshoz 

való viszonya alaktani szempontból nyilvánvalóan ugyanaz, már­
pedig a mar 1 г г képzett volta felismerhető a finn megfelel?
szóalaktól: "ravasz V&3-V4' cser. r20Á>

7/Nyhae . 33$ 39» ugyanígy még 143/. A finn szó a magyar megfe­
lel 6 rav-. a mari megfelel* rn(5 - részével egyezik meg, a «agyar 

ravaaz -az-e éppúgy képz? /vö. Fvhas*. 143/, mint a mari r?é?z 

-z-je, c^ak már elhomál-osult e sz'k képzett volta. S ha ehhez 

még hozzávesszük azt, amit eke Cseremisz nyelvtaninak hangtani 
részében a mari nyelv lntervokálls v gv ?z?véglhelyzetben lév?

I

w' ttriipl 7 v". f. reno ua • • •
•. •
i

■

*

;
b>z hangváltozásáról találunk /vö. KvK. X,,VIX, 381/, a magyar 

ravasz-marl yi(h z^fInn repo mellé analógiaképpen megemlíthetjük

?cэа- ~marl Júliái magyar féezek^chant 1a magyar fI~chartl pal. 

cít. nil mari рэгая szavakat /vö. Nvhas^. 25, 43, 92/. Azt lát­
juk az említett megfelelésekben, hogy a fgr. nyelvek közül hol
az egyik, hol a másik őrzi meg egy-egy szónak eredeti tövét.
A magyar arasz szó tehát a fentiek alspj'n származék»zónák bi­
zonyult.

.4
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Vé ezetül vessük fel mégegyszer a dől.707.4t elején m'r 

elhangzott kérdést: ml volt hát az ararz eredeti Jelentése, 

melyik testrész neve volt. Hiszen - bár az araszt a testrész- 

nevekből alakult mértéknevek közé sorolja mind a nyelvérzék, mind 

a nyelvtudomány, - ez az eredetibb Jelentéi a magyarban már csak 

bizonyos Jelentésárnyalátokban, alkalmi használatban mutatható 

ki, a felsorolt rokönnyelvi megfelelőkben sem él, Jelentése lé­

nyegéten mindenütt a mértékjelölésre szűkült. *1 ígr. összeha­

sonlító nyelvtudomány azonban eddig még nem mutatta ki a vizs­

gált magvar szó megfelelőjét a mordvin, finn és lapp nyelvekből. 

Pedig van az említett nyelvekben egy olyan, az illető nvelvekben 

egymás között már egyeztetett ezé, amelyik Jelentését és - az 

iménti alaktani f‘ejteí?et 'sek alapján - alakját tekintve is fel­

tétlenül idetartozik; md. sur *finger~f, sormi 'ld.Vestn. 

aorm * id*. lp! . suorbma /g. suoraa/ *id.' lpL еиэгта-. 

sCnrma * id*. lpK. sir . *dle haut zwischen den fingern; finger*, 

/К/ а и orm 'finger, zehe* /vö. Paar, я-lau te 54 ez/, felsorolt, 

;ujj; Jelentésű szóknak viszont az 

kimutatva megfeleltje. A mordvin s a finn meg lapp szók között 

is a tő- és származékszó viszonya figyelhet" meg, az utóbbiak 

dim, képzőt mutatnak, a md. szó pedig a szó eredetibb, kép- 

zőtlen tövét /vö. Ryhas . 98/, sxmdx Hangtani szempontból rza- 

bálvos az egyezés az említett szó és az araez meg egyeztetett 

megfelelni között, mind a mássalhangzókat, mind a magánhangzó­

kat tekintve, a Jelentének pedig a következekében függnek össze.

f. és lp. szók közül a lpK sír® első

s.:

‘

g.

у aL> .
ugorjnvelv/ből és amariból

л

5
nincs

4 felsorolt md

Jelentésének Jegyezte fel faasonen a 'die haut zwischen den fin- 

a-ern* Jelentést, másodiknak a * finger* jelentést. Az 'ujjak kö-

1 •»
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fcötti bőr* Jelentest e rz<5 azonban csak úgy vehette fel, ha 

korábban 'klfes?ített ujjú kez’-et vagy 'klfeazített két ujj'- 

at Jelentett. E Jelentés kapcsolja '-eeze z Itt említett, 

kát a m. arasz szaval és megfelelőivel. Ebből a testrésznévből 

ugyanis könnyen érthető a * Spanne* Jelentés, a testrész ée mér­

ték Jelentés között éppen az ’ujja közötti bőr Jelentés mu­

tatja az átmenetet, másrészt ebből az eredetibb Jelentésből ki­

fejlődhetett közvetlenül az ’ujj" Jelenté* la, cint ahogvan a 

lpk nyelvjárásban a más lppp nyelvjárásokban, ezenkívül a md„-

rzava-

ban és a f.-ban láttuk. Az utébti nvelvekben a szé már csak 

ebben a Jelentésben él, míg a m marí nyelvben és
a szamojéd nyelvjárásokban a 'kikészített uj Jak'/**' ki feszített

- si ehti• # • f • *

ujjú kéz* Jelentésen kérésztől kifejlődött a sz<5 mérték Jelenté­
se, s та cr'r általában csak e Jelentés hs^ználstos^. Az 'ujj*

fogalo ra egy m^slk, újabb elnevezés al búit ki az ugor rrel-
7. 14 о/.’/ékben: m. u.l.l^TiSi. túl chtl. túl лй1. 1 úi /vö. Hyhaa

л л Л

A felsorolt mordvln, finn és lann ’ujj' jelentésű

szék tehát minden bizonnyal a magvar arasz megfelelni közé 

tartoznak, e azt a konkrétabb Jelentért "rzik, amelytől a töb­

bi fgr. nyelv ide tartózd szavalnak Jelentése eltérő irányban 

fejlődött ugvan, de amelyre ezek mai Jelentéséből 1* következ­

tetni lehet.

^A következő jelentésbeJlőaés le elképzelhető: 'ujj ? *klf*ezí+eit 
ujjak'> 'kifeszített ujjú kéz'> 'a kífeszített ujjak közötti bőr* 
> *a kífeszített ujjakkal mért távol-*?'-*. De a eeglévő adatok 
meg az öl *z<5 eredeti 'két kiterjesztett kar* Jelentése a? előb­
bi fejlem teszi valószínűbbé, mert arra a fgr. nyelvekre Jel­
lemző szemléletre vall, amely az összetartozó testrészeknek né­
ha kölön nevet is ad.
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3

II. öl
в

A szó Jelentései
i

!

ísl, finnugor erefletí ш értéknevönk az 51 le, Jelenté-

airms, grémium, Schoss'; 2./ 'ulna,Ise a íiy»z. szerint 1./

Klafter*. Van azonban az 51-nek még 3gy jelentése, amely a

nyelvi adatok alapján világosan elkülönül a HvSz. 'Ital emlí­

tett jelentésektől. Jelöli ugvanie ol rzavunk a kát kiterJesz* 

tett kar-t is. Igaz ugyan, hogy az előbbi kát Jelentésre Igen 

korai 9( atalnk vannak, míg az utóbbira csak kés*l feljegyzések 

utalnak, mégis kétségtelen, hogy az utc'bbl az alapja az elf z* 

két Jelentésnek Is.

A *Schoss' és Klafter* jelentésre kb. ecrykorüak az 

adatai k. *£cho?e* Jelentésben a azé először a Königebergl 

Töredékben fordul elf: ’'/leben.

'Klafter* Jelentésben, mértéknévként a ÖchlSgll Hor- 

tul tj*l®»b«*u , XV. az. eleje/ találjuk meg elSször: "cubitus шеп-
o

- ewl* /vö. Szaaota: A Bchlägli magyar szójegyzék 94/.

Régi ezétárazerzfink többnyire csak az utébbl jelen­

tést jegyzik fel szótáraikba. Qaleeinus /1585 / az ulna azét 

fordítja öl-lei: "vlna - ol" /Kern tudjuk, hogy az ul na pzót 

milyen jelentésben használja./ /vö. ..cl ich: Caleplnus szótára 

331/• -zlkazaj Fabrlclus Balázs latin-magyar szóJegyzékében 

/159о/ a mértákneveket tartalmazd fejezetben szerepel, tehát 

ugyanott, ahol az arasz is: "Orgia - oll" /vö. Леlicht 

Szikszal Fabricius -al-'zs latin-magyar ezójegyzéke 53/. Verán- 

csiga Ötnyelvű szótára /1595/ 1® az *ulna' Jelentést Ismeri; 

S-enczl „oln'r Albert a mérték Jelentést j g zl fel szótárába 

/16o4/s "Orgia - egy o]L vagy hat la bnyomnl mértéé" j Sándor

S
Ií
■

<

i
1

sura

4
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\ .
Istv-n: Toldalék a magyar-deák szókönvvhöz című munkája szin­

tén ebben a Jelentésben ismeri a szét /vö. NySz. II, 1172/.

Hégi гzótáralnknak egy másik ceo ortja azt mutatja, 

hogy a ezótárezerzók az 51 * Klafter* szó csalódJóba tartozónak 

érezték az 31el. ölel5s szármáz 'kokat, e6t sokszor ióekapesol- 

ták a *Bchoss* Jelentést is. A * Klafter* és a * Schoss* Jelen­

tés# öl pzók Összetartozásának tudata legazoab©t#n*bb Baráti 

Szabó Dávid Kisded Szótárában /1792/. A Jelentések elkülöníté­

sére a legkevésbé sem törekszik Baráti, -ez kitetszik a felso­

rolt kifejezések következetlen sorrendjétéi: "ölt Eggy dí­

jzóna . lembe vejzem. ölembe kóredzlk, v. kéredzkedlk, a* 

gyermek. Egy-két ölnvl. - Clelő kezekkel fogadta. Ölelkezni, 

ölelni, ölelgetni, deg-öJzve-Blelkeztek." /i.m. 284/. Páriz 

Pápai szótára lód féle változatának 18ol-bol való kiadása le

a mért’knóv öl-lel együtt említi az ölel származékot! 11 Ulna, 

ae! f. 1. Öl. Item. Eóf, Sing... Amplecti ulnls ambabus: Meg­

ölelni .11 /РРВ. I, 652/. A szótár II, m'igyar-latin részt tartal­

mazó kötetében is van öl *KiaftorJ ölelem, ölelóв címszó, de

e szák összetartozása ezen a helyen, nem derül ki.

1. Az öl jelentóstört5netének vizsgálatában Igen fon­

tot Márton József latin-magyar-német szótára /1818/. Feljegyzi 

ugyanis az ulna címszónál az öl legeredetibb, legkonkrótabb 

jelentését* "Ulna, ae, f. 1. könyök 

k’^rokj (Xmvwtu

ö élni; wv^w-yvvivw/i Ц, 1613/. Eszerint az ölel igét ó Is 

a 'kiterjesztett karok* jelentés# jgjL, alapszó származékának

érzi.

2/ £1, kiterjesztett

. ülnie amplectl, Ovid. meg-
• 0 * •

űz Öl tehát a kiterjesztett, kát k-r külön neve volt
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először /vö. ehhez Веке: Nyr./LXXII, 13o/« Ь-rre az eredetibb

Jelentésre utal .aréthl (?7"rgv le ArithmetIcájában /1782/. az 

öl mértéknév ezerepének kialakulását a következőképpen magya-

•nlndenféle ...ej'ter-&m- 

yzámra..,éfi ha nagyot kell anrni, ül 

/zélianak. »ellvre nézve ezeket illő a’ Számvetönek ér-
J

rázza meg: " & 199« Máé OrJzágokon majd 

be>-ek, mikor mernek, Láb* 

zámra 

teni.
ízi

Edgy ül /mellyet émetül Klafter-пек hiVnakj Deákul 

Orgva}/ téysen pontban három yínget. ülnek pedig azért hívják. 

mert ennek ho z za ollvan forma..mint edg^ .16 magas embernek

mindenkor meg-egyez a embernek magara'ga. s így ugvan j6 

I zál ember, 5e ritka, a* kinek edgy 1 a magassága.H /i.m.

2 ° 6-87» **z Ülőkre. Lábakra, és ÓJjakra valá Számvetésről cím#

mellyel

fejezet/, »laráthl nyelvében az öjl még a kiterjesztett kezeket 

Jelenti. Ismeri a azé mérték Jelentését le, a mivel tudja az 

eredetit, világosan érzi annak az új Jelentéstartalommal való 

összefüggését. Számagyarázá к dvérr1 Is 'rz'kéről tesz ’bizony­

ságot az imént idézett fejtegetés, amelyet *»rit nmeticáiában 

a "számvetők" számára szükségesnek tartott feljegyezni.

■ •z öl szénák ennél a legkonkrétabb Jelentésénél emlí­

tem meg az GklSz.-nak az öl szára vonatkozó első adatát is 

l46o-b<5l: Ez az adat az ölnek mért 'knév szerepét mutatja ugyan, 

de a latin szövegből a szó eredeti testrész Jelentésének isme­

rete érezhető: "Singulam vnam extensionem trachiorum feni wul- 

garitcr egeg w 1 zenatti extorelssent ,/üL.D. 31755/" /OklSz. 723/* 

2. Ebből a *két kiterjesztett kar* Jelentésű testrész- 

névből alakult ki tehát *z öl szó ma íe ismert e régi nyelvünk-
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ten Igen gyakran használt mérték jelentése. E Jelentésb5vülés 

oka az, hogy a kit karral J<5l mag lehet mérni valaminek a szé­

lességét, ® gasságát, a behajlított karokkal fa kerületét stb. 

Nagyobb méretJí dolgok aér Síére alkalmas, a vele aért nagyjából 

állandó hoesziiság viszonyítható más mért 'kekhez, velük össze­

vethet?. Rendesen a láb mértéknévvel osztják kisebb egységekre. 

Szene*! iloln 'v Albert is említi, hosry az " rgia: sí у él vagy hat 

labnvomnl mertec."/&&Í ., vö. NySe. II, 1172/.

A iJTSz. feljegyzi Háromszék megyéből: magyar öl: öt 

láb" /l TSz. II, 35/. A SzamSz.-ban is megvan az öl mérték liven 

megh tározása: "h t lábnyl /1.896 méternyi/ hosszmért 'k#rt. 

/БгащЗг. II, 196/.

J

.JLiilt századi Irodalmi nyelvünkben aég gyakran szerepel 

a aérték jelentésű öl szó. Jókai különösen szereti, azé léltetés- 

re Igen gyakran használja, talán leggyakrabban régi mértékelne­

vezéseink közül. Pl. "A városon eg^ szép patak folv végig, két­

ől széles, fél öl mély." /Jók i ...ítlvel, cent. ki ad. vVITIj fe­

kete gvém. II, 37/; "A szörnyeteg /t.l. az rs «zarvorru/ három 

öl hosszú, я az orrán két rendbeli három láb magas tülköt visel; 

az neki fegyver, ásó és kapa.” /l.m. I, 7#^aég u.o. II, 99;

II, loo/; "A pálya közepén már mind elhagyták eccv öllel a hoz­

zá Jók közelebb Jövőket, s szorosan egymás mell-? férkőzve vágtat* 

tak a zászló felé.” /Jókai M.м/ivei, cent,kiad. IV? Egv magyar 

nábob I, 123/.

Mikszáth la szíveden használja, pl. " -No hát csinálj 

nekem, MatyeJ György, egy diófa koporsót, másfél öl széleset. 

másfél öl magasat.” /Mikszáth K. Miivel Révai kiadás XIV. kötet: 

Beszterve ostroma 212/.
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Nyelvjárásainknak яа la eleven m Irt ^kelnevez 'se az öl 

Csűr? a öza .32.-ban i^en finom különbségeket téve a felsorolja 

az illető nyelvjárásban ál" Jelentéseket: " 51. l.'a szét­

tárt kar hosszának megfelel" hosszúság*. /ll^en öllel mári pl. 

a elg-'nyseezony a saJátkáezításft szőtte- n-aőzagot, a csempáez 

a dohányfonadékot stb. /2. hat, l^bnví /l.°96 méternvi/ hoesz- 

raérték*. 2., klafter* /köbm^rták/

2,. a fölfelé görbített kát. karba fár" mennyiség'" /3zamsz.

II, 196/.

h. 1 . n9/' m térmérték*.• о ®

Az Crm3*.-ban a szé első jelentéseként ezt találjuk:

, második jelentésként: 

•iy§fc/®* /t.i. nagyjából megfelel két kiterjesztett férfikar 

hosszúságénak a közben*" t"rzsszélepp ' ■■■gél /vö. OraSz.416/.

A Szeg3z.-ban is megtaláljuk az _ÖL hossznaértéb jelen­

tését. 'élint öándor szerint az öregek n'g те is mérnek öllel:

'régi mértékegység, egy középtermetűt eaber kiterjesztett 

karjainak hosszúsága, mlrtegv 189 cm.* "regek még ma 'la mérnek 

így a méter helvett. A vejem tanyájának öt öl a hossza." /l.m.

n » a két karral étölelhet? mennyiség t и

"öl • • •

II, 37/.
2.Nyilvánvaló a fentiekből, h о gy az öl mint mértéknév, 

hosszamért ék egységévé vélt. Annyira, hogy öl hosszúságú faléc­

ről, mér"lécről is tudunk viszonylag koréi adatok alapján. E 

mérői'спек az volt a szerepe, homy a mérést pontosabbá teg^e, 

hiszen az emberi öl hossza egyénenként változó. Ilyen mér" rúd- 

rél tesz említ'st fi ómen i us is: "Lábnvl: /unlus pedis; einen 

fuss lang/. A mérőknek mert'ki ezec: lépés ol, tíz lábnl aércf 

rúd /Com: Jan. 165/w /vö. NySz. II, ő-ol/, Keller János H'rmae 

históriájában szintén említ egv ilyen mérésre szolgáié pálcát,
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ahogyan r nevezi: öl-pálcáti "A melly ember m értéket 4a erszényt 

visel kezében, és ol p-ltz-'t. az a kereskedő embereket tanittva, 

hogy az igaz raért'k mellől el ne állvanak /Hall.s HHist. II,

3А0/" /vö. NySz. II, 1172/. .v;aga az elnevezés matatja, hogy a 

mértléc ölnvi hosszú volt.

Czi-. is tud ilj«ir-l, az 31 6. jel nt lsének ezt jég zl 

Jelenti azon pózn't, fából v gy vasból, mely ezen 

nemű mért'knek megfelelő eszköze, « rendesen 1 'bakra és hüvelyke, 

re van osztva." /GzF. IV, 1166/.

Fazekas a Liidas J.atvl II. levonásában pedig zsebbe 11 

/nyilván összehajtható/ ülm ‘r't'i ír: "kifordul onnan /t.i. 

iiaty/, vészén egy félkézi szekereit, zm- oil ölmér't. я plaj- 

bászt

fel* "Ül * * •

* • • *

Ez az ölnvi hosszú, 31 nevet visel' m'r'rúd helyenként 

még ma is használata*. A Szegez.-ben zt, olva hatjuk az 31 f5-

1 Öl hosszúságú léc, amely sukokra.tt »név második Jelentéseként:

/lébakra/ van beosztva,' Különösen szalmavésóriásnál élnek vele"

/l.m. II, 237/. Ugyanebben a nyelvjárásban az alapazd öles 

származékénak is megvan az la Int látott jelentése, bár a két, 

lényegében azonos jelentési azé közötti* az alaki különbség, az 

öles származék képzett volta nél Jelentéiben speciallzálddást

2. fn. *ölnyl hosszú, hat sukra fel-

/JzegSz. II, 237j . 

az én kiemelésem/. Az ö 1 c». amely ugyanúgy ölnvi hosszt/, ugyan­

csak rákokra van beosztva, mint a fentebb már említett öl ne- 

vtí mér'lác, mér csak a kötélgyártók nvelvében jelent mérőeszközt.

Az öl szd fenti Jelentése teetrésznévről élettelen 

tárgyra névátvitellel keletkezett, de nem oly közvetlen kép-

eredményezett: "ölea 

osztott faléc, a köt rl-T'?ártó t. 'r~1 rzb ' о

♦ * ff *

* ff
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zett'rsulá« alapján, mint smllvet pl. az iazt«: léb esetiben 

láthatunk. A *két kiterjeszt' t.t í r*-t jelent" öl teatréeznév 

el"bb " értéknév Jelentésivé v'lt, n.aj:' a "r'zre kiterjesztett 

két Vert helvettec ít." mér~rud, 1 'c neve la az öl vagy .* kép­

zel «z'rm-zvka lett.

A hoaaz:érték Jelentjei"! kifejlődött а azé tér- «5t

kőim - v t 1k Jelentése. ISrrSl la hírt ad •■•r'thi mer eelltett 

A rlthmeticé Jéban: ”De a' Ko-mlverek, mikor 1* jzárara alku\Jz-

, nem í gv értik az ']/ Jz'not, hogv tsak a*

* ho zjz't ti-tenék a* Falnak# h'mmx álkor ~ lt mondanak, 

olly f * lt értenek, afT.ellvnek mind he zjza, mind magassá ara 

edgy-ed.;; у Cl. 4a ezt hívják uadrit flnek: ml nemű lenne edgy 

oll-an étjzi Л, a*mell nek jz-'lr ,-ojzJ/.-.i h'i -r/rora blng-

Hény Quadrét ; i 1 ' ven "r v -I •: lellv ’"si? így kell 

felvetni: . írd meg a* Falnak eg 'jz í .Jzj'z-'t, h-nv öl? f/árd- 

meg a* maga« ságát-ia a* fundasantomtdl fogva.- E* kát j^zémot 

JókJzorozd edgymáaaal. A* Factum léjzen a' Q,uadrát ölöknek 

j Z''rra.

na к a* O-sz dévai

P.ot Ha a* falnak hcjzj'za 7 öl; A magaaeága 3 öl# 

téjzen az ege^z fal 21 ..uadrét, ölt

* hojzjza 11 ‘‘1# a' magay'V'gn h öl# zen a» 

fal -4-yzer 11, az az: 44 £usdrét-81t.

Arithmetics 287/.

. Ha a
« —. ^ » Иста t. /láréthl Ov.t

A azé terül tmírták Jelenté«-t Szí. la feljegyzi. 

Jékal. de aok n-5e írénk la ha zn 'Íja az 22. főnevet

A hosszaiért ék Jelentés régiségét nutstja,

földrajzi révként la el"fordul: Száz lhosazl ‘ül-nevet eallft 

Szerdanelven az OrmSz. 499.

ogv e Jelentésben
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kialakult a ml öl * Klafter* szavunk alfeleiéinek 'Schoas* 

Jelentése. ; véleaényt támogatja a ézerr =z .-nak az az adata la, 

amelv szerint a *5choss jelentéséi ölnek is. van djabb aért 

jelentése: Höl 7. 'fennénk helvzetben a ^árához ölelt kar
P •és mell köz«”'* ti férőhely . : 1 te vitte a gyermeket a mezősire.

• • » •

a/*ugyanez a férőhely mint ■értéit*'»* ; 3as* II, 196/.

я? eredetileg * két kar*-t jelentő öl sző igen korán 

/I Г./ 'elvette ezt з o-'eodl ' ;os testrész jelentést. S jelentés. 

véltoZ'S zárt Ír különösen fi^yelemrer- 'Itő, mert eredeti test« 

réasJelöl" azőből a vele kapcsolatos cselekvés jelentésmődosítő 

hatáséra ugyancsak konkrét testrésznév vált. o?.t mutatják a 

kész"'l5 ■ -,--i érrilai Isgvazőtár köveik z"' t •»! : 1772-Iái M a»

belek yv fodor haj 'olv. háj/ ешЪегпек "l 'be le-szál” /Marl- 

kovszkl: Képhez, 483/í 1796-ből: "találtatnak olly férfiak­

nak /«lel/ velő köt*k la, a* kiknek öleik le szállottak,"

• • •

• /-kinek Hírve va»| Й.Kurír II, 751/. Az ölnek liven egészen 

konkrétére az eredetihez viszonyítva -too djabb Jelentésére 

lásd oég -i .-zegöz• II, 237, -T3z. IT, 35/. Az öl szőnek ’Schoss

testről/jelentéséből is alakulnak újabb árnyal-tok névátvltel- 

lel, pl. "3 n.volcz ölnyire fúrtam á föld 811Ъег" /Egyet»Philei« 

Közi. i:, 44| Wlg/and «Iánősi ffcryai -'-ds, iet8-b(51./ Hasonlő 

jelen! :>.árr-’a latokra /te1 ~ "szét, öle, bagója öle/ bőségesen ta­

lálunk adatokat az Akadémiai fagyazétár cébjlaanyagiban, főleg 

a kik. ez. irodai- 1 nyelvéből.

'KlafterJ a másiké pedig 'Schoss* volt." /■Tv. XLI, 278/.
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Az öl szóból keletkezett czrrmaz"k t.*. «£.vele ; lakúIt
összetételek 4a szólóadódok

Az öl azd mindhárom f" Jelentéséből alakultak szár­
mazékok, jellegzetes, szdlásszertf kifejezések.

1. A ‘kiterjesztett karok* Jelentésből alakult -1 

képzővel az "lel igei szármázék./Erre leld. Веке már Idézett 

cikkét./ Ez az "el, még az uráli korbál szármázd igekén** e 

szó esetében la ugyanazt a Jelentéemódosító funkciót mutatja, 

a elvet más testr4« znevekből alakult 1 el z'rmazdkok esetében 

le megfigyelhetünk* a létrejött képzett szó az Alapézd Jelen­
tette testr 'aszel v'gzett cselekv ést Jelöli /vö. araszol, be- 

g^egel. karol/. Az ölel jelentése: kát karjával átfog . Ha 

tehát rem 1® volna meg nyelvünkben az öl, olapezd eredeti je­
lentése, e szármáz'kbdl biztosan kikövetkeztethetnénk.

Az ölel ige megvan már a "vör -^ösl latin-magvar szótár 

töredékben /1487/ két helven is, bár az öl, alapézd nem talál, 

haté enne. "Rraetlars meg "1е1пу.’! /vö* ócllcht %8fif ~
Szót. 54/1 ?,Amplectorí á quo amplexor* clrcuai nector* Megh 

olelom* kórnywl eeszóm.** /u.o. 134/. < szótárban -egvan az
ölel főnévi származéka, az ölelés is* rt»mplexuei us t ul*
,Öleles. /u.o. 54/.

?

■ i

KésÓbbi szótáraink p erz"i közli többen - mint m'r 

РРБ./ - egy »zóoikkben közük az ölel. Sleléa 

származékokat az öl alapszóval, hiszen a Jelent lsek öa-ze- 

fflirgdee vil 'gos el"ttök.

láttuk /BSzT) • *

Az ölel Ige vizsgálatában külön figyelmet érdemel 
Iresznerlcs ezótára, mert a szónak úgyszólván minden /ige-

v
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köt"», gyakorítÓ, főnévi/ az-'rraazékát felsorolja, fóképpen 

_oln'r Albertre hív (tkozva a latin 'rtelmezésnél. Adatai kö­

zöl egv, régi nyelvinkben gyakori közmondás Igen érdeke*, mert 

megvilágítja ugyanennek a közmondásnak n'? változatait. Nála 

igv találjuk: “A'kl sokat ölel, keveset -z rít.* /Fr. II, 1об/. 

Lá» változatokban az ölel Itre halván a fos- ö"1 be kifejezés sze­

repel. ".zt a másik változatot maga Freszrorlcg 1» Ismeri 'n fel­

jegyzi: “•(**ki sokat fog ölbe, név szorít.”/1 ,x. TI, 1об,

Igv még Kre^znerlcs: KöZm. IV, 83; ov-p- F ?zm. 158 ; Fyiudl

ugvan-

F. Költ.IS. II, 119 ucJUU^y/cJí

Az ölel és fog ölbe párhuzama, zonos jelentése eldön­

ti az utóbbi kifejezés öj. főnevének Jelent >.'t. Ha csak az 

utóbbi alakban fordulna el" az Idézett köz sonkás, a ’Schoss* 

Jelentéshez kapós lnánk, így azonban ^llv'rvaió, hogy az ölbe

fog a két Varral való ölelést, val minek felölel<s£t, 'tfo-'sát, 

-szorításét jelenti. ■« szól-'a t hét, -\z öl ezó eredeti ,1 lanté- «» 

séhez fűződik.

2. .élvei a két kiterjeszt tt nr a 1 meg lehet mérni 

valaminek a Tágasságét, szélesséу H, föl Ír hot vele fogni, ölel­

ni ga l lyat, szalmát, ezén-'t, mért $kjelzrs :-szót ételek könnyen 

keletkezhetnek az öl Jelzőből s * felölelt "n-sg nevéből. Na­

gyon régi jel zós kifejezésnek bizonyul az öl-fa. Igen gyakran 

szerepelt n elvünk! en, ez a magyarázata annak, hogy idővel való­

ságos összetétellé is vált, olvanná, amely'- en az öl elótag el 

1® ve-zt .ette értékflelöl* szerepét.

Az öl-fára az els" adatot az Qklbz. 15;й-Ь01 idézi:, 

w(jöttem n :--fel öl fát /OL. Nád.49/"; 15Ar-b"l: "Vöttem к-t öl

.
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ban az ölryl magas, ölnyi széles széna- vagy szalmakazal- 

réezt jelenti. /Bálint 3óndor moréja, bor",- а *mér*lfe*Jelenté- 

nA öllel kfllönöa*» *J5*lm*vá!*érlé*nél rnek, 78. SzegSz. II, 

237/.
4. Ha ma ezt halljuk: 8j.be kanta, csakis ígv értjük: 

*fölkapta /pl. gyermeket/ az ölébe, hirtelen felvette*. Mint-

egy mósf*!, két évszázaddal ezel~fti г''elvünkben azonban nem 

a ke^dvesfcetf/ée, toabuegatáe kifejt ? tartozott az Bibe

kapta szel-'rmod. Sándor István r.':r {^v tudta • ** Plbe 1 arnl: 

brachlls ampleeti ad luctandum” /vö. F-lz. II, 1172/. Kr,-ben 

is ezt a jelentéit találjuk, /vö. Yr. II, 1об/. Verseghy le 

ebben az értelemben hasznólja: "Aranyostaki 

hátulról '-’1 e kart.”*' /Verseghyí ГП.геМ "’ll n't a 2°7/. ^okon- 

értelmu szókapcsolat volt ez ölbe 1 vlre megy kifeje-
f

zéssel megőrizvén az 81 ezé eredetibb *k ft kar Jelenté*ét..

A két karral nemcsak ölelni lehet, har*-* irkózni la, melynek 

sokszor komoly testi sértés a vére. \z Ölbe kanáarÖl Ilyen ér­

telemben mondja yaludl: "Hol mikor vesze delmes öszve keríti'век 

történnek, 11 v Ízben nem у gibe кат-ni /Гч.: v-# 492/"* "Ólbe 

ka ova n. me гг vérzették magokat /Falj Ver г ./’* /vö. Rv3z. II,

a* latrot• «•ее

'

1172/.

j* széiéaméd més változatéban az 81 f^név -re rágós 

alakban szerepel: " 

lakodtak, az asztalt felfordított 'k;" /Jókai: ~Mby L’. 3©5/. 

Ugyanezt a fogalmi tartalmat kifejezi az ölbe esik szél^sm^d 

la, az e" tT- i?e itt ugyanabban 9 Jelent15 a arrival atban szerepel,
e

aint a nekiesik. egvrpfanak esnek szókapcsolatokban: Clbe 

а г Athletók egy massal Itt eenek Bajvívók társakat ez helyen

az lett belőle, hogy ölre kaptak, du-• * • •



1
'

*в
w

с
I

р
г-1*

о
I

• 
A

 
© 

I
43 

чг 
®

 
tot 

as 
© 

43 
в

N 
р

 
®

 
В 

С 
ЧВ 

О
X

 
*® 

}> 
V*

X
I

I
к

(
к

в
• •

с
%

00 
® 

КЛ 
®>

•я 
в

в 
чг>

4Э
я

в
£

к
!—

I
(Н

ш
ы

т 
К

►
С 

43
«

я
я

Ч
'

я
©

«*
н
 

о
в}

и
 

«
р

«
ffi 

В
о

я
т

в
С 

X
 

©
43 

© 
О 

V 
р

 в
43 

43
>~J 

V
 

4
: 

NS 
А
 

О
А

 
©

 
9S

ч?: 
В

4!'
С

Я
I

н
• 

© 
в

р
> 

с
Р
 

с
в

Ы
> 

I
Í

г-1
Ьь

43
г.

г3 
О

> 
чг

Н
*Г

pH
С

4,
43

43
С 

■>-<
Р

В
.

О
©

 
t

« 
к

м
«н

го
р

4S-
©

I
> 

X
> 

с
>1 

fej 
я

X
 

N
 

Ы
 

© 
В

я 
ш 

© 
В

Я 
>с 

X
 

Б 
X

Н
 

МГ5 
© 

я 
Р

 
О 

я 
43 

Р
С 

Н
 

© 
V

 
Р

Я 
S3 

Рч 
65

гН 
©

я 
*о

я
с

©
(а

Ч
-

N 
СМ

3
©

©
я

:
я

>
р

N
к

Б 
W
 

о
© 

42 
О

 
С

©
е

в
 

D
 

©

ч
е

с
'

с
Р
 

80
SR

4 
в

Р
Р

е* 
Ч

'
Г

О
в

ф
Р

в
X
 

>
Ш 

Р
 

© 
В

£3 
0 

25

© 
Я

В
 

©
Р

В
V ■

В
£

«
•»

*
В

Р
С

В 
0)

И
43

+->
F: 

Я
©

Я
Ч

Г
*■ 

• 
н

В 
V

4 
Ф 

в
А

Р
%

43
-С

ж
>-

N 
3 

N 
*П 

1-3
$ 

V 
С

V
- 

р
 

Р
 

р
Л

: 
С 

В 
pH 

Я
Ф 

>

I
О

©
В
 

pH
Я

!
4

. Я 
'С

"И
гг-

г
В;

t

С 
Л

'
А

.
P

i
гН  

*р
•В

В 
В

>
В 

А
:

pH: 
í-

Ч
!

'5
©

:о
С

О
р
 

:о
8

©
«

V
<н

я
©

Р
:

Я 
N 

iS, 
4
.- 

N’
аб

V
53 

р
© 

Р
Р

г-‘
Г- I

Р
I

?-
Р

Ч
в

в
ы

м
я

VI
©

Р
Я

р
О 

с
©

© 
«

| 
Чг

43 
«ч

®
í 

«И 
8S 

В
43

Tv;.
©

4
V

Р
 

Я
Г: 

к
V

"
сз

г
к

о
р
 

ш 
гЧ 

рЧ 
гЧ 

S
© 

я
 

©

Í4- 
*с©

гЧ 
5-,

©
>

е
*

В
;

Я 
Р

е 
«ч 

Й 
М

: 
44 

Р
 

С 
ф

О 
{fi 

Р
 

ф 
R 

С 
SC 

В 
О 

рч 
5И 

К 
%

В 
Р

 
в) 

Ч 
В 

X
Я 

N
4 

”~з 
Р

р
1

Р
 

'S
гЧ

ч
-

м
V

•*
f

>
- -

:о
в

я
ч

В:
*>

С
*

о
о

>-
4L-
Е

Р
 

ti*
® 

"е-ч
«

Г*
Р

©
Ь

: 
80

N3
К

С
В 

ЧГ 
'Г

 
сг

Ä
 

>
а

—
J5

i
4Э 

pH 
Н
 

ÍO
А

в
43

О 
© 

С 
в 

В 
pH

4Г
«

•U
> 

о
У

? 
N 

О 
й

№ 
X

и
s:

о
ш

в
I"

I
m

Р
 

Я 
43 

4»
Р
 

Р
В

I
•с 

> 
и 

»
О 

»ff 
в 

~
3

О
Р

Ф
> 

Р
 

«О 
я 

(S3 
'S’ 

р
 

Р
 

В 4ч
В

В
'О

О
я
Л

з
ф

В
 

3 
© 

Р
 

Р
 

р
В. 

Р
 

О 
Й 

4
 

Н
©

Ю
Р

V
сг

р
С

С
С

f
ы

© 
р

«
р

te 
в 

в 
о 

ьс
V

 
V

 
р

 
> 

4P
В 

* 
ез 

«
р
 

te 
-3

 
Ю 

£! 
С

43 
Р
 

4- 
N

N3 
©

О 
я

©
в

р
w

-
р

р
 

р
 

-г; 
х
 

е
В 

4Г
Ю
 

р
 

cg 
Jt 

te 
о 

p
p

p

5
3

©
Чг

с
Я 

Р
ЧС 

*
Н
 

42

Р
3--

О
В

Р
 

в
© 

ЧК 
«п 

В 
Р

© 
в

в
в 

ч
fi 

Р
I

Я
| 

4ч
45

© 
С

р
. 

©
Р

, 
43

г.
t

ч-
к

•р
В 

к-
в 

т 
« 

© 
©

О 
43 

Р
 

в 
р

 
л; 

43 
t 

:о
Р

 
В 

С 
Р

 
Р

 
©

г 
В 

з 
:с 

©
, 

>
р

| 
хз 

я
801 

N

В- 
с 

в
р

I
"3
 

сз
« 

р
О 

Р

ш
©

c
®

«
N

4
3
©

a
o
B

t
3

 
»
'©

•
O

N
 

© 
Р

Ы 
»

 
23 

О
 

ti!
© 

N 
42 

43' 
© 

X
 

-
Р 

4
- 

©

N 
4R

«0 
Р

Р
W

N
.

О
В 

в
»

V
0

о
53

с
 

н
8=- 

3
Р

,
В

ж
■у

т
 

í-
X
 

4SI
« 

№
Б

30 
> 

Ф
© 

X
 

Ь. 
Р

 
В 

Р
 

Р
 

45 
© 

©
К

 
В

©
я

я
о

I
М
 

~
Р

в
р

*
Р
 

•
С 

©
©

B
i 

О

>
; 

'С

В
43 

В 
С

В 
© 

© 
Р

4
. 

43 
Р

 
сг;

я 
© 

4S

в
о

г-
X

(и
р

Р
f

Р
Я

««
«к

М
-
Р

. 
Я 

Ч
>

№
t! 

N 
А

N3 
К

В 
© 

© 
4 

• 
Р

43: 
> 

*5 -

О 
В 

V
:

в
л

>
© ■ 

У-1 
Ф

Ь'
V

Я
«к

В
Г
-

и
© 

С 
Р

51 
© 

te Р
'©

4
3

 
© 

5~
Р

 
Р

 
с

с 
©

© 
N

Р
 

©

н
Р
 

В 
3 

* 
в

2
«3

ч
Я 

№
зт \

« 
43 

,
<о 

К
© 

в
С 

4»
© 

р
C

s 
Р

 
В 

Р
 

43
© 

Р
 

Р
Р

 
”Р

 
Н

 
О 

SO
© 

Р

О
К 

Ч
;

г Í
Р

Г
Л

.
V

- 
В 

Р
N 

N
<

, ...
СС

Ф
50

Я
S

5
В 

© 
80

© 
4

* 
í

Еч 
Р

В
я

©
Ki

>•
tő

U I
X

U
: 

К
\

tel 
см 

te) 
а; 

В
-

V
©

N 
р

 
Р

• 
© 

р
и 4 

р
о

№
К

В
5CÍ

©
8

:с
W 

.С 
Р
 

м
SC

Р
г*

©
■ЕА

А
; 

©
в

В
р

'С* 
N1

Р
 

Я
С

-р
•ь

В
р. 

р
в

bt! 
Р

 
В 

©
Ч 

Р
 

О 
в

№ 
X

I 
N 

(

Р
ш

V
0 

©
р
 

е
N

N
■

Р
Б

Р
 

Б
В 

О
Ф 

N3

«5 
Р

О 
В

 
43 

Р
В 

43 
43 

42 
Ю 

4С 
43

В 
О 

4
3 

V
ЧГ> 

СО 
Р

 
Р

 
р

 
е.) 

Р
 

©
3 

© 
S

Í 
43 

3

©
 

£ 
©
 

N
т

£3
сп

►
я

о
О

1
8>

N1
В 

te!
©

гН
р

43 
и 

Р
42 

Ч
 

te) 
N
 

М
Я 

50 
О

 
В 

в) 
>

 
ж

о
г

в
н

е
Р
 

Чх 
te)

Р
 

В 
ю 

3
 

Р
S3 

О
, 

Р
 

т- 
ю

В 
'С

 
© 

с
-

Р
 

м

н
ю

©
3

я
в.

5
К

«
А

м
р

«
«к

ч
/

Í



P 
т

© 
®

Р
А

 
V

I’ . 
X

 
а

ш 
© 

© 
>

'п: 
с

I
к

*
I

\
„о

i
©

I
Я

С
i

«
г

I
Л

:
С 

V
43

;
п

i 
гЧ

4
-'

С
о
 

h
; 

®
В 

*V~| 
fi

:с
сг,

к.

© 
ю

м
 

h
i 

t> 
A
 

Aá 
м
 

К*
н

 
se 

r-f 
«з 

>
 

«к 
P

ЧС 
А

 
О 

V
« 

>< 
*

1П
•4

Ni
к

0
43 

í- 
(X

)
A4

V
•>

r
4

O
'. 

CU
к

N
А
 

A
N

E
fe-

*3
s-

M
A

>
 

bt 
M

E 
®

85 
Ю

ГЛ 
c

f-
3
ft

в
Г 

Ю
 

П
♦

X
(H

N 
30

S) 
Ю

Г
«

4«
4*

Ф
»

> 
К

Л
© 

> 
A

• 
V

. 
h
. 

В
еч 

а
 

о
 

к
a ; 

x
 

M

•H 
О 

© 
h 

e 
c

и
 

cm 
e 

d
 

e 
«

43 
B,

Я
c

;
£

m
<л

c
«Hl

«
!
■ 

»
> 

© 
г

• 
••

►
t

A
 

«
. 

R
cSj

►_
ая%

“Г
P

A
O

E
4

(!)
r4

«
N

M
о 

и
С

:
С

G
Ы

Я
+з

-5;
гЧ 

© 
М

'г: 
С

. 
м

 
>

4 
tt

ер
С 

ю
Ф . 

N
@ 

Р 
А

Я
!

гч 
ю
 

h
i

а~ 
а

\
'с

«ч
® 

о 
A

i 
V

.
© 

А
;

4
-'

О
О

V 
Е

> 
« 

ф 
А

-
Г

С
fi

Е 
<5 

Р
 

*•
С

А;
«?

fei
-

ч
3U

t' 
•

В
:

6) 
:0

г-
№

В
4-'

в;
*3

N
i

*
О 

fi
»

с
-sf

:
h

V
V

га
Ю

Й
«Г:

О
4
4 

®
а

С- 
С

X
Р

Ф
ti

С
is.

*
.-

х 
h
 

с;
о

'< 
ь

■
Р

4
-

4-i
а
 

«о 
а

щ
4

А
;

у
г 

%
©

NS:
U

К
:

V I
Р 

с
? 

V
м

Е 
С

А
.

■
V

-
С. 

X
4

-;
t

N
А

О
р.

в,
5

(«
V

’
© 

м
V

с:
-Г:

cs
Р

Ф
Ü*

V
,

♦
Р

-
А'. 

г-'
t: 

. 
fi.

С
©

•я 
о

,.(S
А

Р
r-t

А
н

.5
4

м
а
 

А
 

гЧ
О

С
'

Г 
V 

р 
-

fii 
р

. 
t

о
Ф

w
ft

к
*

»J
XX

04
г

et
XX

I
*

t
Е 

*
O

j
i

»
О

Ю
О

е:
«Ч

А
.

>
;и 

> 
ф 

tfi 
<

'
' 

ф
4->

:с
О

'
ы

i~ 
+'

?■ 
\ 

4- 
Г..'.

V 
- 

Р 
Р

".
SÄ

С 
А

Ы 
М
 

4
-’

«•к
4
3

С
’

Í.Í
*
-
■

N 
S.

А
С 

O
j

Ь-
•

’

К
г:

*
А

С
д*.

L
I 

"J
4
3

©
Á

t '•
Р 

X
*

N. 
N

4)
N

Л
С

Г 
Г- 

6) 
М

 
В 

- В
-

© 
Ф 

С 
О 

р
Р 

V 
С 

Ч 
W
 

м
© 

С 
О 

Г
 

К

»
iH

р. 
X
 

к
и*

Ü
i-

со
Et

е:
г

С
'. '

о
г'

м
У

Р
V

: 
-
i

Г
с

#
* 

ф
. 

’
м
 

р 
ы 

с 
'

ej 
®

е?
Ю

 
г-1 

А
.

ч
 

Ь
 

г-
t

i 
т

z
9

9
*

А
гЧ

А
•н

N3
:г

о:
Si

*
—

г
А.

S
i

ф 
Р

- 
ОТ

А
(

V
В

:
м

К
,

«:
К

<Г 
<4 

«ч
й: 

м
«4 

VO

гЧ 
. 
н
 

О

к 
«ч 

и
 

No
« 

чз 
» 

О 
©

в 
:о 

К
Л 

> 
í> 

КЛ
V 

fi
b
 

43
b:

в 
ю

N.
№

.
/

U
1

h
;

С 
4- 

А;
г 

тГ
;р 

р 
43

К 
Я 

Ф

ф
в

<•
•>

fi-
*

С
V

t
с

@
•>

м
Г

.
с

> 
К

 
ю

4P 
с
. 

с 
«

р 
'fii 

> 
ч
г

« 
А

 
-А 

А
 

чз 
ач

4 
Ю

 
А

 
С 

гЧ 
tn

V
" 

А
 

Р 
н

 
43 

Ю
> 

Ф 
Р 

|Н 
О

Е 
*Г> 

м
 

гЧ 
fi X

В 
©

h
i 

ш
 

v>
v 

ф
Е 

NJ

А
 

Е 
А'. 

«С
I

1
С

SC
м

Р
43 

М
 

40 
50

N
. 

*4 
.

А
В

Г*?
г.

I—
’

S
i.

я
з

Р
А

А
 

ь 
е*

£3
■ н

р 
.4

т
(

N
h

i
43

CU
40

С 
«Ч

т 
и

ф
г

ч
г ■

Т
ю

е:
С 

А
 

чг 
Е.

А
О

А
 

гЧ
•SK 

Н"
А

.
к

К
N

С
)

А 
С 

е. 
4.

Р 
й 

а
V

fi
В

Е
I

©
со

«ч 
Ь: 

«г
х

А
X

5.
С

Е
ч

■

С
ч

с.
и

О 
V

. 
А

: 
: 

А
.

•-о 
i 

© 
h
: 

с-
h 

ргч

sí
N 

N 
ч

: 
X

с
»<

h
i

с 
м
 

«• 
ЧГ 

А
5.

i
h

i 
05 

Ю
 

А
-

£- 
Ч

в.
*

е;
V

 
О 

Ь
р 

fi 
м

м
D

*
м

> '
ч:

V
.

©

С
Ы 

Jbr*
•н

« 
р 

а
 

а
: 

с
@) 

£ 
С 

г-
А

 
fi 

fi 
© 

А
Г 

fi 
Ci 

А
 

К
Ю
 

Ч 
8- 

А
К

\ 
Ч

 
С

СЧ 
А

 
Ф 

Г 
А

А
fi

fi.’
4

Г
Ч

*
>

f-- 
&

 
т 

т
о 

ф 
oj

fi 
А 

В 
гЧ

м
 

чг 
Ч: 

в; 
а
 

з 
Р 

43 
РЗ

Р 
A

 
N

Р 
». 

гЧ 
й Г

'
N

V
,

С
А

fi
е.

А
I

4

С
Е

ч
- 

S3
С

 
ф

Е 
А
 

С
.

Р
Е 

Г
А

е
Ni

> 
А

 
X

 
гЧ

м
 

г 
а

 
:с

сс 
©

©
4

« 
Н

4
t

и •
р

V 
m 

кл
р 

Р
ф

р-г

л
 

•
то

А
г 

h
i 

р 
с

ч
г—

.
В

Е
4

Г.
'£■>

Г- . 
4-’

05 
N

А
А

«
4

4

I
4

.0
'

|Ч50
N

*з
М
 

А
Г

Г
р

А
Я

V“.
А

I
г—

1
СВ

A
; 

h
i

г
p-ч

т- 
* 

h
1 

► ■<
S

i
гЧ

i
er

N 
О

О
О

h
i 

i.
*

ft
© 

А
■

r
í

í j
м

h
i

'•г 
V' 

т
т 

«.
«
-! 

A
3

N 
ь;:

A3 
ft 

А
 

Р
о 

га
с

м
 

г ■
р

з.
га

чз
N

С
Ф 

К
'

■ 
4

»
X

.
Е

е
с;

е
п

4
О

Ü
.

М
О

..
А

г
»

03
Е

А
в

Г
4-'

4
А

4
8
/

N
га.

р. 
t-

А
*

ft
в) 

^4 
4_ 

r
í

5 
Р

 
Г-1 

fi 
fi

f
i 

Р 
V 

fi
A

 
H 

А
 

А

©
N

га
в

'
Е

гЧ 
fi.

О
А

Е 
«

"О
.

«А
О
 

К
Л 

Е 
U 

ю
Р

Л 
В 

V
i;

А
Ф

N 
' 

ф 
h

i
к 

гч 
а

 
;-з

о
'

и
ф

V
:

« 
ет

Ski
4

А
Е

А
Ю
 

Й 
»

.Г'
0

га
:

Е

о:

.
.





63

'Schose* Jelenté* felé közeledik- "voff, f'l, tál klHfter 

uaaraung; scho*B аж kleiden f^den /таяв/'* /ТуК. ШХП, 

az én kiemeléaem/.

I



о
«чГ 

"V 
гН 

»0
m
 

4
 

■?
«г

г~>. 
гЧ

и\
t

«
тк

»Ж
к

с
г>

ю
т

*>
х>

*
.с

©
N

i
!V

4>
fi)

И
*

Ж
«г

*
гж

»-
♦г
<-i 

«Н 
С

чг 
т 

ы
♦»

г-4
К

К
*

r-t
№

К. 
N

 
Sä

Í, 
О 

*
*

 
4> 

еа
VT 

Н
 

г-4

С
*

гЧ■>
*

ы
4

f
с

г
>

(ES
> 

Ж
© 

«5 
4*

С 
Н

 
г-4

r-S 
«? 

S
*£■О

ж
Д'

■ж
V

«ff
Ч

 
4> 

iH
43 

* 
«S

м(Я
4-

V
Е

*
■

*
*

М
чо 

4» 
и

s
e

e
© 

60

я.
<е

V
N

N
Sb-

Р
43 

Н
К

<Г> 
*5

г-4
С

4>
43

ГМ
о.

• 
*4 

4>
• 

в! 
С

 
ж

«
«
М

О

*
г:

«
*

*
о

г-4 
т 

г-4
« 

К 
«S

и
'ff

«!
43

« 
Ч

Е 
43 

Ж
 

К
5

Ж
 

«Н 
с

 
4> 

е
4

M
«

«
N 

Ч> 
!—<

« 
Г-4 

ft!
ß 

О
е 

S
©

%
С
 

«
Ж

Ч
е
 

т
«

,^
Н

«
С
 

1-4 
N 

© 
N
 

43 
е
з
«
>

к
»
г
-
4
«
©

!
Е

,
С

З
М

«1 
X

) 
4

в*
ч-

г-4 
г-4 

43
43и

«с
3

С
К

Г
Ж

 
*С 

-и
ж

 
е 

в
© 

о
> 

4~ 
г-4

г-! 
ЧЙ

©
 

г-4
Ж

 
*с

ß<

N
•:«к

Чз

©
V!'/ 

M
l 

М
N

N
И

4
Я.

® 
ж

45
К

К
К

т
Í
 

(Ч
43 

«
!

43 
т

© 
U

м
 

©
©

№
! 

14 
jó

i 
©

е
я-

е
 

so
ш©
 

я
я

©
N

43
«

4»
N 

М
«S 

*5 
50 

*=8 
«S 

«3 
4>

sn
N
 

45
К




